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Még  jönikell,   még  jönni  fog 

Egj'  jobb  kór,   mely    után, 
Buzgó  imádság  epedez 

Száz  ezrek  ajakán. 
Vagy  jönni  fog.  ha  jönni  kell 

A'  nagy  szeiói  halál 
Hol  a'  temetkezés  felett 

Egy  ország  vérben  áll. 

V  ö  r  ö  s  m  a  r  tv 


Peuples   formez  une  saintealliauce 
Et  douuez  voiis  la  main. 


Popóro  daţivă  mana    şi    formaţi   o   allianţiă 
sântă. 

hcramjer. 
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Ezelöt  tiz  hónapokkal  egy 
Röpiratot  irtam  Magyar  és  erdély 
honi  Román  testvéreim  számára-- 
ezen  ezim  alatt:  catekizmus 
Román  testvéreimnek  azon 
időben  még  az  ostíák  kormány  he- 
rostratpsi  hírneves  Rendőrfőnök 
kedvelt  Prottmánja  által  alkalniaz- 
tatá  önkényes  sajtó  tőrvényét  e' 
szeréní  nem  lévén  alkalmam  azt 
közre  boesátani-Rőpiratomat  egy 
fő  rendű  egyénnek  adtam  át,  a- 
zon  Ígéret,  s'  egyedüli  feltété'  mel- 
lett: hogy  annak  külföldőni  kinyo- 
matását  eszközölje,  mit  azonban 
miért.  8*  miokbol  nem  csak  hogy 
nem  telyesitett,  de  a'  Röpirat  ma- 
ga is  ny^mi  nélkül  kezei  között  ve- 
szett el,  —  Ví'deményem  szerént 
a' menyiben  emiitett  Röpii-atom,  a' 
Magyar  és  Román  nemzet  közötti 
testvériesség  —  Confederatio  — 
alíípjára  volt  fektetve,  's  még  íizoji 
időben  irva,  midőn  az  osztr;ik  kor- 
mány nem  hozta  mozgásba  min- 
den gépeit  arra:  hogy  e' két  test- 
vér nemzetet  égymáía  ellen  fel  biij- 


Pece  luní  aü  trecutú  de  candú 
am  serisn  o  broşura  sub  titlulú: 
„C  a  t  e  h  i  s  m  ü  p e  n  t  r  u  f r  aţi  í  meî 
din  Ungar  ia  si  Transilvan  ia." 
In  acelii  timpu  cându  guvernuhl 
Austriei  prii?,  favoritulu  Prottman 
vestitrilu  seu  Prefeetu  de  Poliţie, 
făcea  şi  esecuta  dupe  capriciu 
leg]  despotice  asupra  tiparului  a- 
celle  legi  nepermitendu-mî  a  da 
broşura  mea  atunci  publicitaţei^ 
am  predafo  îndată  unei  persóne 
destiilu  de  onorabile  rugându'o  sa 
bine  voiască  a  mijloci  tipărirea  eî 
în  strcinatate,  ceea  ce  nu  numai 
că  nu  s'a  făcutu  dar  încă  si  ma- 
nuscriptulu  me  i  din  mana  D-sale 
s'a  perdutu,  şi  din  ce  pricina?  nu 
se  scie.  —  Perderea  numitei  bro- 
şuri a  produsu  dupc  părerea  mea 
paguba  destulu  de  însemnatu  pa- 
triei, pentru  că  a  fosíű  tăcuta  spre 
înfrăţirea  şi  coni'edcrnţia  naţiuiieî 
Magiare  si  Romane  si  scrisa  în- 
tr'unu  timpM  candu  încă  guvernulü 
AuHtiiacu  nu  pusese  in  mişcare 
maşina  iiitrigcloru  sale  spre  a  in- 


tassa,  —  az  illető  Röpiratom  meg 
semisitése  által  nem  kevés  kárt 
okozott  a'  hazának,  azonban  biroul 
annak  idejében  a'  közvéleményt 
fogom  fel  hivni. 

Jelenleg  időm  —  körülményeim 
nem  engedik,  hogy  hoszasan  ír- 
hassak, s'  nézeteimet,  mint  emii- 
tett röpiratomba  tevém  bővebben 
ki  fejesem,  meg  kisértem  azonban 
azokat  öszve  vonva  meg  emliteni 
azon  haz^iíiui  meg  gyözödésseh 
hogy  e'  esekélységgel  is  a  jelen 
kritikus  körülmények  között  ha- 
zámnak jo  szolgálatot  teszek- 


Foffadjátok  testvérek  ezen  ön- 
zéstelen  törekvésemet,  mint  a  nem- 
zetem iránti  szeretet  és  forró  ra- 
gaszkodás szent  zálogát,  fogadjátok 
ezt  mint  az  ósztník  zsarnok  kor- 
mány alatt  szenvedő  milliók  óhaj- 
tását —  szózatát. 


Ki  az  eseményeket  szorgalmatosan 
tanulmányozta,  ki  az  ujabb  kört, 
az  az  a  le  folyt  század  históriáját 
figyelemmel  kisérte,  látni  fogta  azon 
tusát  melyet  a  Dem.ocratia  az- 
absolutismussal ,  küzd.  ezen  hare 
esaknem  periodice  minden  évti- 
zedben egyí->zer  elő  térre  lép;  de 
fájdalom  a  fegyverek,  vagyis  az  a- 
iiyagi  eszkőzök  nem  lévén  egyen- 
lők, az  absohitismus  a'  hareot 
csaknem  mindenkor  's  mindenütt  a' 


vrásmási  si  intáríta  pe  ambe  ace- 
ste  doué  naţiuni  una  contra  altia: 
dar  va  veni  timpulü,  candú  voiű 
chema  opiuiunea  publica  ca  sa  ju- 
dece !  — 

Nicî  timpulü.  nici  împrejurările 
de  acumu  nu'mî  permitu  a  descrii 
ideile  mele  aşa  depiinú  precumu 
le  amu  fostü  deslusitű  în  broşura 
maî  SUSÚ  menţionata,  le  comunicu 
dar  tóté  numai  pe  scurtu.  pentru 
ca  ca  unu  adevératü  fiu  alu  Pa- 
triei si  alii  natiuneî  mele  suntú 
convinsú  ca  şi  cu  acestii  pu^inu 
voiu  face  unu  serviciu  bunü  în 
timpulü  şi  înpregiurarile  critice  în 
care  ne  aflámú.  — 

Asa  dar,  ve  roo'u  iratilorü  Ro- 
mani,  priimiţi  acesta  mica  şi  sin- 
cera a  mea  stradiiire  ca  o  sánta 
mărturia  care  curge  din  amorulu 
înfocatu  către  Patrie  si  naţiunea 
mea,  în  alu  caria  sánú  voiüatrái 
şi  a  muri,  priimiţi- o  ca  o  adeve- 
ratá  dorinţa  si  resunetu  alu  gra- 
iuriloru  şi  alu  su^pinelorö  a  maî 
multorü  milióne  de  suflete,  care 
pátimescü  sub  jugulu  despoticului 
guvernü  allü  Austrieiîîî 

Cine  a  observatü  şi  a  studiatu 
cu  atenţiune  întemplarile  istorice 
de  o  sută  de  ani  încoce,  va  fi  ve- 
dutü  împotrivirea  şi  lupta  de  morte 
a  Democraţiei  cu  absolutismulu.  — 
Lupta  acesta  a  eruptü  mai  totrt- 
d'auna  într'unu  periodú  de  (Jece 
ani;  pe  câm})ulu  de  bătălia  insa 
—  durere!  nefiindü  armele  şi  pu- 
terea fisică  de  o  mcsură,  maî  lotu 
d'auua,  si  în  lotu  loculu  aî)Solutis- 
mulu  a    fostü    ínvingétorü,    şi    cu 
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maga  előnyére  dönti  el,  —  de  a- 
ze'rt  habár  le  szoritva  a  oselekvö- 
sés:  teréről,  a  szabad  szellem  min- 
dég nag'vobb.  's  tagosabb  mezőt 
foglal  el,  —  mi  nagyon  is  termé- 
szetes ;  mert  a'  mint  a  civilisatio  — 
cultura  —  előlépéspket tesz;  azon 
mértékben  mindég  és  mindég  ki- 
álhatatlanabb  lesz  a/,  önkény  u- 
r  a  1  k  0  d  á  s,  's  oly  gyorsan  szapa- 
rodnak  a  Proseliták,  kik  a  szel- 
lemi 's  anyagi  jólét,  's  szabad 
institiUiok  után    sóvárognak. 

Valamint  a  szellem  —  a  sza- 
badság níáni  vágy,  ugy  annak  kép- 
viselői —  dacára  a  zsarnokok' 
hóhérjainak,  dácara  a'  vad  mé- 
szárlásnak —  mit  minden  kísérlet 
—  harc  bé  végezte  után  —  igény- 
be szoktak  venni,  halhatatlanok, 
résen  vannak,  's  egy  alkalmat  sem 
hagynak  használatlanul. 


Az  11  oy  nevezett  Democraţia  küz- 
delmének, ha  bár  biztos  de  las- 
sú ))erio(lujsa  van,  több  nemzedék 
életén  húzódik  át,  leg  világosabb 
példáját  láltulc  ennek  olasz  or- 
szilgbaii.  -  mióta  küzd  e'nemzet- 
a  nemzeti  egység,  a  szabad  insti- 
tuíiokért.  menyi  áldozatot  hozotté 
nemzet,  hány  hü  \s  jeles  fia  ve- 
szett el  bak(>  kéz  alatt,  menyi  va- 
gyon m(;nt  prédaságba,  de  ernye- 
delt  valaha?  soha;  — hanem  min- 
defi  mártyrnak  esep  véréből  uj 
csemete,  uj  válalkozo  került  ki.  — 
az  eszme  a  szent  buzgalom  min- 
dég jobban  izmosodott,  jobban  szi- 


tóte  cá  lupta  spărsese  capetele 
bravilorii  representanţî  aî  causeî 
democratice,  totu-şî  spiritulu  de' 
libertate  dobîndea  unu  terenú  totü 
maî  mare  şi  maî  largu.  pentru  că 
acestii  lucru  e  pré  firescű,  fiindu 
cá,  cu  câtîi  maî  multu  civilisaţiu- 
nea  înainteda  cu  atátü  guvernuiű 
absoluţii  devine  maî  nesuferiţii  şi 
cu  atâtii  maî  tare  seînmulţescu  pro- 
seliţiî  causeî  si  combătctoriî  pentru 
instituţiunî  libere,  cari  alergu  pen- 
tru îmbunătăţirea  stărei  sociiile. — 
Precumu  dorinţa  de  libertatéé  ne- 
muritőre,  asa  si  representatiî  cau- 
seî  sânte  suntu  n.enniritorî.  —  In 
darnfi  suntű  crudelităţile.  selba- 
tecsle  măcelării  şi  feluritele  chinuri 
cari  le  intrebuinţe^ă  victoria  ab- 
solutismuiuî ,  căci  representanţit 
spiritului  de  libertate  totü  d'auna 
stau  destCDtî  si  nu  lasu  nici  o 
ocasiunc  neîntrebuinţată  spre  a 
ajunge  la  scopulu  dovitu  de  pu- 
blicu.  — 

Cu  tote  ca  causa  libertăţii  tre- 
bue  sa  învingă  cu  timpulu  şi  vic- 
toria democraţiei  este  negreşitu 
sigură,  lotusî  combaterea  si  lup- 
ta eî  se  amână  în  ti  ir.  puri  dc- 
lungate;  periodulu  eî  curge  în- 
cetu ;  celfi  maî  adevératü  essem- 
plu  îln  vedenul  în  Italia,  unde 
de  atátü  timpü  fraţii  no^iriî  Ita- 
lianî  iuptu  şi  combătu  ])entru  u- 
nirea  némuluí  lorű  şi  a  instituţiu- 
nilorü  lil)(»re.  —  Câte  şi  maî  câte 
sacri liciî  ifa  făcutu  acestü  némü, 
căţî  fiî  credincioşî,  renumiţi  şi  va- 
loroşi nu  periră  de  manile  tirani- 
lorű,*  cülá  stare,  avere  nu  fu  pré- 
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lárdiilt;  mert  mint  emlitém  az 
ügynek  képviselői  halhatatlanok,  's 
önzéstelenek  lévén,  kik  a  melto 
elégtélelt  a  betsületes  öntudatba, 
nem  pedig  saját  érdekök  elö  moz- 
ditásában  keresvén  jól  tudják, 
hogy  a  szent  üoynck  küzdelmét  i- 
dövel  fényes  győzelem  koszoruzadja 
Vannak  azonl)an  esetek,  példák 
midőn  e  nemes  küzdelem  perio- 
dussát  a  szerenesés  véletlen  meg  - 
rövidíti,  ezt  töbnyire  azon  eset 
idézi  elö  midőn  a  harcot  egy  ha- 
talmas, erélyes,  's  erkölcsös  egyé- 
niségvezeti, ki  minden  eszközt  ősz- 
pontositani,  's  azokat  eszélyesen 
az-ellenség  ellen  fel  használni 
tudja  és  képes.  Példa  erre  a'  leg 
ujabb  időben  Francia  ország  hol 
III  Napoleon  magához  ragadván 
a  hatalmat,  a  nomzetet,  az  orszá- 
got, mely  több  pártokra  szakadva, 
már  erkölcsileg  süljedni  's  idegen 
zsarnokok  martalékává  kezdett  len- 
ni, —  megmenté,  azon  Napoleon 
ki  hatalmát  —  nem  a  koronás 
íők  szokásos :"  Î  s  t  e  n  k  e  g  y  e  1- 
méböl  (grace  de  Dieu)  ha  nem 
a  nép  szavazat  t  ö  b  s  é  g  (su 
frage  universele:)  elveire  epité  — 
's  kit  nem  szenyes  önérdek,  jia- 
neni  tiszta  's  liiggadt  democra- 
ticus  szellem,  lelkesít,  's  kinek 
jel  szava :  A  t  a  1  á  n  o  s  b  é k  e.  *  s 
nép  f  ö  n  s  é  g  egész  Europa- 
b  0  n. 


datá?  —  Tóté  acestea  n'aü  fostű  ín 
stare  a  descuragia  şi  a  abate  nicí 
0  datá  pe  fraţii  noştri  italianî  de 
la  teudenţa  scopului  santü:  de  a- 
ceea  din  sângele  ceiorü  cádutí  ca 
jerlfe  şi  victime  ail  esitü  candidaţi 
nuoî,  cari  cu  drao^oste  inbrátiséú 
misiunea  predecesoriloru  loru. 

Idcia  de  libertate,  zelulii  şi  spi- 
ritulu  celu  sânţii  se  întarescii  totú 
mai  bine  si  se  facü  si  maî  solide, 
íiiiidü-cá,  precum  am  ^isu,  repre- 
seiitatiî  causeî  sânte  suntii  nemu- 
ritorî,  si  necáuténdű  la  interese 
personale  se  mulţumescu  pentru 
tótá  espunerea  şi  eroismulú  lorü 
numai  cu  resplătirea  consciinţieî, 
ca  au  lucraţii  cu  cugetű  curaţii  pen- 
tru binele  omenirei  si  alu  societateî 

■»  » 

némulni  lorii,  bine  sciindu  ca  pen- 
tru unu  scopu  santu  a  se  lupta  vii- 
toria  va  încorona  biruinţa  stra- 
lucitu. 

Dar  suntii  essemple  şi  întem- 
plarî,  care  uneori  prescurté^á  pe- 
riodulu  unei  asemenea  rîvne,  raaî 
alesü  în  astű-íelú  de  casurî  se  în- 
tcmpla  ca  unu  representatu  alu 
causeî  comune  e  în  stare  a  con- 
centra tóté  puterile  morale  şi  fi- 
sice  şi  a  le  întrebuinţia  în  contra 
inamicului. 

Celu  maî  nou  esemplu  amu  ve- 
(Jutű  in  Francia,  unde  Napoleon 
alfi  IU  sicu  dobîndi  stăpînirea  Ţer- 
reî  si  încrederea  nemuluî  seu,  ca- 
re  din  interesele  maî  multonl  par- 
tide era  sfaşiatu  până  în  câtu  stâl- 
pii, razima  Statului  începură  a  se 
cletána  şi  a  fi  prada  puteri  loru 
streine  şi  tirane. 


Ill-ik  Napóleont  a  gondviselés 
jelölte  ki  a  íe  igázott  's  a  zsar- 
nokok által  meg  alázott  emberiség 
meg  váltására,  a  nagy  munkát  ez 
előtt  égy  év  tizeddel  kezdette  meg 
Francia  országba,  hol  az  orszá 
got  marcangoló  pártokat  el  osz- 
latni, a  nemzeti  erőt  öszesiteni, 
's  ez  által  a  Francia  polgároknak 
özellemi  's  anyagi  jólétet  biztosí- 
tani képes  volt,  hogy  továbbá  a* 
magasztos  ezél  meg  közelítésé- 
ben az  akadályokat  le  küzdhesse, 
Angol  országai  szövetséget  kötött 
a  Continenst  fenyegető  nagy  orosz 
hatalmat  1856  ban  Szebástopolnál 
megalázta,  's  barátságára  büszkévé 
tette,  —  ugyan  egy  úttal  a  kele- 
ten ki  tűzvén  a  szabad  nemzeti- 
ségi Zászlói  meg  nyitván  a'  fekete 
tengert,  megalakította  's  tüggetle- 
nitette  Szerbiát,  Romániát. 

Tovább  haladván  nagy  munká- 
jában ez  előtt  19  hohiapokkal  ki- 
mondá  az  Olasz  Nemzetre  vonat- 
kozó nagy  elvet;  Egyesült  0- 
lasz  Ország  az  Adriáig.  — 
az  írás  szavai  szerént:  az  ige 
testé  lön  —  rövid  idő  alatt  az 
idegen  bitorló  Fejedelmek  trónjaik- 
tól fosztattak  meg  —  a  bourbo- 
nok  utolsó  vonaglíísának  napjai 
számitvák,  a  páj)a  vihígi  hatalma 
a  martiusi  hö  olvadásával  el  enyé- 
szik, az  osztrák  bé  folyása  olasz 
honban  meg  törve  's  urahna  a' 
Velenezei  tartományon  kívül  meg 
szüntetve,  kevés  idő  kívántatik 
arra:  hogy  22  millió  szabad  Olasz 
egyesülten  Piemont  nemes  KirrdvH- 
nak:     Victor     Emanuelnck     scep- 


Francia  tii  mântuita  de  o  aseme- 
nea catastrofa  periculósá  de  Napo- 
leonii alü  III,  care  n'a  basatü  pu- 
terea sa  impérátéscá  pe  capulű 
iiicoronatű  dupé  obiceiú adică:  „din 
mila  D  umnedeiascá"  ci  pe 
dragostea  şi  voia  poporului  íntregű, 
adecă:  pe  sufragiu  Iu  univer- 
salii. 

Acesta  Napoieonú  nefiindű  con- 
duşii de  vre  unu  interesu  meschinu 
ci  numai  însufleţită  de  o  ideia  cu- 
rata şi  lămurită,  márétá  şi  libera, 
cu  spiritu  democraticii  pronunţa  în 
fagia  tirani loru  cuvintele  următore: 
„Pace  de  obşte  si  onoare  că- 
tre  suveranitatea  poporu- 
lui si  a  natiuneloru  în  tótá 
Europa." 

Provedinţa  Dumne^leencă  a  a- 
lesíí  pe  Napoleonii  ahl  III  ca  să 
elibereze  popórele. 

xVcéstá  importanta  şi  sublima 
causa  a  naţionalitaţiloril  a  întrep- 
rins'o  Naj)oleon  în  Francia  Tincá 
acumü  10  anî,  concentrandú  în 
manile  sale  tótá  puterea  naţiuneî, 
şi  depărtendil  din  senulil  aceştia 
tóté  partidele,  asigură  prosperita- 
tea, adecă  înaintarea  bunului  spi- 
ritualii si  materialii  al  concetătc- 
ţenilonl;  şi  spre  maî  mare  asigu- 
rare şi  îii  a  va  n  tagi  ui  il  sântei  sale 
între))riiideri  făcu  alianţă  cu  Kn- 
glitera,  cu  care  împreună  învinse 
şi  micşoră  în  anulil  1855 — IS5(> 
la  Sebastopolil  marea  |)utere  a  Ru- 
siei, care  ])ană  alunei  înfricoşa  io- 
tă Kuroj)a ;  si  totil  cu  acesta  oca- 
siunc  dcschidrndu  marca  négrá 
pentru    comerciil,  a  rădicaţii  stin- 
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truma  alatt  áldja  a  nagy  Napoleon 
nevet,  's  méltán :  mert  kérdem  ki- 
nek tettei  mind  ezek?  a  felelet 
icönyü  's  egyszerű:  —  III  Napó- 
leoné, azon  férfiúé,  kit  á  zsarnok 
kormány  G  évig-  penészes  börtön- 
be tartott,  —  azon  férfiúé,  ki  évek 
Jiosszán  át  nélkülözve,  az  emigra- 
tio  keserű  kenyerét  ette,  de  azért 
a  szent  ügy  fényes  győzelme  felett 
soha  sem  csüggedett,  —  a'  kivi- 
teli eszközök  igaz  liogy  rejtélye- 
sek, 's  hasonlók  az  ügyes  bűvész 
mesterségéhez,  de  a'higgadtan  gon- 
dolkozó politicus  a'  mesterre  kön- 
nyen reá  ismerhet,  —  Napoleon 
tetteinek  természetes  liineolatát  csak- 
az  elfogult  nem  látja  bé.  's  ki 
azt  hiszi  hoffy  a  mecf  kezdett  mun- 


darulú  libertăţii  naţiunilorii  în  0- 
rientú,  fundândii  independinţa  Ser- 
biei şi  a  României. 

Gioriosa  luî  lucrare  propăsindu 
a  pronuncialii  acumű  19  luuî  cu- 
ventuiu  de  principiu  în  favórea  1- 
talieî  dicéndú :  „Unirea  Italiei 
până  1  a  A  d  r  i  a  t  i  c  a.  Cuventulii 
i  sa  împiinitQ  sau  precurau  dice 
scriptura:  s'a  intrupatu.  căei  în 
scurţii  timpii  trei  domnitori  streini 
tirani  ai  Italiei  au  fostii  detronaţi. 
Dilele  Bourbonilorü  şi  aie  Papei 
suntü  numérate,  infiuenţia  pericu- 
losa  a  Austriei  frânta,  şi  stăpâni- 
rea   eî  atară    de  Veneţia  încetată: 

» 

puţinii  timpQ  ancă.  şi  22  milióne 
italieni  liberi  se  vorii  uni  subtil 
stindardulu  şi  sceptrulii  mărinimo- 
át  íélbe  hagya,  vagyis  kardját  i  sul'i  Rege  Victorn-Emanuelii  sa-. 
hűveljbe  dugva  á  többi  elnyomott  lutandú  şi  bine-cuvéntandü  nunic- 
nemzeteket  sorsokra  bizni  képes  le  marelui  Imperatü  alú  francesi- 
Jeend    —  nagyon    esalatkozik,    —  lorü  Napoleoni!  a  ÍIT.     8i  ale  cui 


»/ 


Napoleon  egész  Europa  el  nyo- 
mott népei  fel  szabadítását  tűzte 
ki  célúi.  — 

A'  mint  emlitém  olasz  honba 
már  egy  részét  tervének  keresztül 
vitte,  a  Velencei  tartomány  vissza 
kapcsolásának  pedig  elö  estéjén 
állunk  —  mi  által  olasz  honba  az 
utolsó  bitorló  zsarnok  hatalmának 
vége  lesz  —  értem  az  ostrákot, 
ki  a  szabadságért  —  a  nemzeti 
egységért  lángoló  's  Pira  törekedő 
olaszokat,  részint  más  nemzetek- 
ből álló  katonasággal,  hallatlan 
vesztegetéssel  anyi  ideig-le  nyom- 
ni, 's  rabszolgaságba  tartani  képes 
volt,  —  nem  irtózván  gonosz  ter- 


siintü  tóté  aceste  fapte?  la  asta 
întrebare  respunsulű  este  forte  les* 
ne,  fiindü-cá  este  prea  învederată 
de  unde  vine  lucrarea.  Ale  lui 
Napoleonii.  —  unu  bárbatü  pe  ca- 
re unui  guvernil  barbarü  'Iu  a  ţi- 
nuţii închisu  ()  ani  întro  temijită 
umedă  şi  muceda;  unu  bărbaţii, 
care  a  mancatu  cu  anii  pânea  a- 
mară  a  emigraţiuneî,  deplinii  lip- 
siţii fiindil  de  averea  sa,  —  dar 
cu  tote  acestea  n'a  desperaţii  ])á- 
trunsil  fiindil  de  zelulu  libertatéi  si 
de  sigura  victorie  a  causeî  sânte. 
—  Intr  adeverii  mizlocele  hi  ope- 
raţiunile lui  suntil  asemenea  ce- 
loru  ale  unui  magú,  şi  toţi  pri- 
vescú  cu  atenţiune   lucrările    sale. 
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ve    ki  vi  télénél  semmi    büntöl 
kebelt  lázito  cselekedettől. 


s 


Az  ostrák  már  az  olasz  háború 
kezdetekor  be  látta  azt,  hogy  mily 
fontos  réá  nézve  a  Velencei  tar- 
tomány meg  tartása^  —  anyira 
fontos:  hogy  annak  meg  —  vagy 
nem  tartásától  élete  vagy  ha- 
lála ingg,  ugyan  azért  katonasá- 
gának nagyobb  részét  —  mintep;y 
300,000,  fegyveres-eröt  azon  pont- 
ra vont  öszve,  leg  jobb  's  leghü- 
vebb  tábornoka  élén,  —  á  vára 
kot,  az  ugy  nevezett  —  négy  sze- 
get (quadrilatura:)  annyira  meg 
erősítette :  hogy  katonai  nevezetes- 
ségek kik  azon  óriási  uaunkát  kö- 
zclebíöl  meg  visgállák,  nyíltan,  bé 
vaíják:  hogy  onnan  az  ostrákot 
lehetetlen  a'  vagy  esak  a  leg  na- 
gyobb vér  áldozattal  lebetend  ki 
szorítani,  —  bé  látta  ezt  maga 
Garibaldi,  az  olaszok  leg  nagyobb 
katonája,  a  világ  szerte  hires,  a 
mindenütt  egyformán  szeretett  sza- 
badság Dolgi'ira,  —  ugyan  azért  ö 
töbl)  íiikalomnial  's  igen  eszélyc- 
sen  jegyzé  meg:  hogy  Veleiíeét 
l^est  felül  fogja  ostromolni,  's  bé 
venni.  —  Valaniint-a  Palermonál 
eleseti  Tíiköry  ezredes  temetése, 
ngy  a  magyar  légió  mull  oetobcr 
ir)-én  törh'nt  zászhíja  szentelése 
alkalni:ival  tartott  lieszéde  rendén 
e  s/avnkal  monda  :  Olasz  h  ó  n 
s  z  a  b  a  d  8  á  íí  i  ü  g  y  e  szorosa  n 
vagyon  ö  s  z  v  e  f  ü  z  v  c  M  a  g  y  a  r 


Diplomaţia  intrégá  urmétlá  aces- 
tui mare  mesterü.  adecá  lui  Na- 
poleonil,  cáci  marele  sale  fapte  les- 
ne le  védiu  dupé  ce  totü-d'auna 
aű  triumfatü  cu  celü  mai  bunű  re- 
sultatú. 

Numaí    celü    cu    superstiţie    şi 
sciirtü  la  vedere  nu  póté    observa 
:Iegélura   naturale  a    faptelorü    lui 
Napoleonú;  şi  se  ínsalá  forte  tare 
acela  care  socotesce  ca  elű  va  ia- 
să începută  sa  lucrare  neîmplinită, 
sau  ca    sabia  scósá  pentru    causa 
j  libertatéi  naţiunilorii  o  va  pune  în 
técá  şi  va  lăsa  cele-l-alte  naţiuni 
apăsate  şi  subjugate  în  sorta  loru 
1  trista,    daca    ele  se    lupta    pentru 
i  eliberarea  îoru  si  îî  voru  cere  mana 
de  ajutoriu. 

i      Napoleonii    'şî    a  propuşii   a   a- 
[juta  şi  a  elibera  tóté   natinnile  a- 
jpesate    şi  su])jugate   în    drepturile 
I  loru  de    către  tirani.     O    parte    a 
scopului    seu    sa    implinitu;    dupe 
cum  am  ^lisu  moî  susu,  şi  putem ü 
dico  sunterau  în  ajunulu  unirei  Ve- 
neţiei cu  Italia  muma  eî.  pană  ce 
guvernulu  stréinü.  tiranü  si   usur- 
patoriu :  (întelegemu  alu   Austriei) 
va  înceta  in  totă  Ita  ia. 

Austria  de  maî  mulţi  ani  íncócc 
a  ţinutu  subjugaţi  şi  robiţi  pe  fra- 
ţii noştri  Ifalienî  pentru  ideile  loru 
liberale  şi  dorinţa  patriotica  de  u- 
niune,  parle  prin  |)olitica  eî  vic- 
léná.  j)arte  prin  oştire,  compusa 
din  ])()i)óre  streine,  neingreţoşindu- 
sc  nici  unu  felfi  de  pé(;atü  şi  fap- 
te scelerate. 

Austria  Ansă  j)revé(Jéndü  pe  la 
începutulu    resbelului  ca    posesiu- 
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ország  's  Részei  fü g- étlen i- 
t  és  ével  (la  canse  d'  Italie  est 
strictement  lié  avec  celle  de  Hon- 
grie. 


Garibaldi  azt  igen  jol  tudja,  's 
egy  olasz  sem  kételkedik  a  felöl 
hogy  a  Dalraát  partokon  egy  di- 
versiot  tenni  okvetlenül  szükséges, 
mely  alkaloairaal  's  ugyan  egy- 
szerre Magyarország  's  részeiben 
a  szabadsáo;!  zíiszlot  ki  kell  tűzni 
a  népek  millióinak  mindenütt  's 
egyszerre  fel  kell  kelni ;  mert  csak 
iigy,  's  ily  módon  vihető  ki :  hogy 
a  velencei  tartományból,  ngy  Ma- 
gyarországból 's  kapcsolt  részei- 
ből az  osztrák  ki  szorittassék, 
csak  igy  sikerülhet  hogy  a'  rab- 
láncokat, melyekkel  a  habsburírok 
átok  telyes  politicája  századok  ota 
tartja  a  népeket  le  bilincselve  — 
őazve  törhessük. 


A'  nagyszerű  korszak  sebes  lép 
tekkel  közeleg,  rö^id  idö  alntt  Eu- 
ropa szabad  nemzetiségi  kérdése 
ki  bontakozik  a  Diplomaţia  vas- 
kezeiböl  —  alig  egy  néhány  hét^ 
's  á  méff  most  csak  óriási  árnyak 
—  alakokat  öltenek,  melyek  szem- 
lelésére a  leg  vérmesebb  conser- 
vativnek  seraleaz  nagyito  üvegre 
szüksége. 


nea  Veneţiei  este  aşa  de  impor- 
tanta în  catű  putemü  dice  cá  mór- 
tea si  viata  eî  atérná  de  la  dénsa, 
a  unitü  0  mare  parte  a  oştireî  sa- 
le aprópe  300  miî  de  úmení,  cu 
célú  mai  credincioşii  şi  cumpliţii 
generalii  Benedek  în  fruntea  lorú, 
în  Veneţia,  fortificandu  cetăţile  de 
acolo  (cadrilaturile:)  atâtil  în  câtu 
persóne  însemnate  şi  bine  versate 
în  sciintele  militare,  carii  însusî 
ail  vé^utű  de  curéiidü  acele  lu- 
crări márturisescü  că  fără  unu  mare 
sacrificiu  si  multă  versare  de  sân- 
ge nu  s'aril  putea  împinge  sau 
goni  Aiistriaci  din  acele  cadri- 
latari- cetăţi.  Chianl  Garibaldi,  ca- 
re este  cehi  maî  bravii  soldaţii  în 
Italia  şi  celu  mai  iubitú  şi  liberalii 
cetáténű  pretutindeni  în  Europa,  a 
mărturisitil  asemenea  ^licendil: 
„L)ati-mî  voia  să  atacil  Veneţia  de 
către  Pesta  ca  să  o  polii  dobândi." 
iar  cu  ocasiunea  înmormântării  co- 
lonelului Lngurescű,  care  a  cá~ 
dutO  la  Palermo,  precum  şi  în  15 
Octombre  trecutú  cu  ocasiunea  sân- 
ţireî  steguluî  Ungurescil  a  decla- 
raţii în  publicil  (Jicendu:  „Causa 
libertăţii  1 1  a  1  i  t;  i  'este  j)  r  e  a 
s  f r  â  n  s  Ü  legată  şi  aliată  cu 
in  dependinţa  Ungariei  si  a 
p  a  r  ţ  i  l  o  r  Ú  e  î ;  v  é  p  r  o  m  i  t  il  s  î  n  - 
g  e  i  t  a  1  i  a  n  il  ])  e  n  t  r  u  s  â  n  g  e  u  n- 
gurescil,"   şi  altele. 
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Mig  olasz  ország  a  közelgő  had- 
járatra minden  készületeket  meg 
tett,  's  minden  eszközöket  moz~ 
gásba  hoz,  Európának  figyelmét 
különösen  Magyar  ország  vonja 
magára,  mert  minden  józan  gon- 
dolkozó bé  látja  —  hogy  Magyar 
ország  a'  közel  jövőbe  nevezetes 
szerepre  vagyon  fel  híva.  's  ki- 
zárólag tölle  's  tartásától  füg:  hogy' 
az  osztrák  mint  első  rendű  ha- 
talom tosrábrais  íenn  maradjon,  vagy 
pedig  égy  kisszerű  hercegségé 
törpüljön  le. 


Eleitől  fogva  a'  habsburgok 
uralkodási  —  élet  fenn  tártasi  el- 
vek volt:  önkény  uralmat  gyako- 
rolni a'  népek  felett  minden  áron, 
—  erre  pedig  meg  hazudtolva  csa- 
ládjuk Unitis  viribus  féle  sim- 
bolumot  —  a' divide  etvinces 
elvet  mint  leg  biztossabb  eszközt 
adojííálták. 


Mig  íC  Iiabsburgok  diplomati- 
kai üg}eit  —  'á  kigyö  sima  ra- 
vasz —  de  finom  ta|)piníatu  Met- 
ternich vezette  Magyar  országra 
nagy  súly  vott  trktctve,  a'  hires 
diplomata  igen  jol  tudta,  hogy  Ma- 


Precumü  a  glisú  Garibaldi  aşa 
Şl  fie-care  italianü  bine  scie,  cá 
ocupatiunea  Veneţiei  depandá  de 
la  0  diversiune,  care  uegresitü 
trebue  sá  se  iníémple  ín  porturile 
Dalmaţiei,  şi  totú  de  odatá  ín  a- 
celű  timpű  trebue  sá  se  rescóle 
milióne  din  popóre  liupreuná  cu 
Ungaria  şi  părţile  eî,  ridicandü 
stindardele  libertăţii  pretutindeni; 
cacî  numai  asa  si  în  acestil  chipu 
se  pote  ajunge  seopulii  doritu;  nu- 
mai aşa  se  pote  dovedi  că  pute- 
rea desolanta  a  Austriei  se  va 
stinge  şi  goni  din  Veneţia.  Ţera 
Unguréscá  şi  din  totii  loculu  unde 
cu  nedrepţii  ară  raaî  proba  să  e- 
siste;  numai  asa  si  nu  intraltu 
modu  va  suceda  a  rumpe  lanţurile 
robiei,  în  cari  politica  Habsbur- 
gilor,  nemulţumitore  şi  plina  de 
blsafcmurî.  ţine  popórele  asuprite 
Şl  subjugate  de  maî  muiţî    secolî. 

O  epoca  mare  şi  celebra  se  a- 
propie  cu  grăbirea  şi  celeritatea 
cea  maî  mare.  —  Preste  piiţinii 
timpu  causa  naţionalitaţiloru  seva 
elibera  din  manile  de  ferii  ale  di- 
plomaţiei monarchiloru  despoţî; 
pote  că  şese  septctnanî  nu  vorú 
Irece  şi  uml)rele  grozave  vorú  fi 
prefăcute  în  forme  si  chi])urî  ade- 
vcrate,  care  le  vorfi  putea  distin- 
ge şi    conservativii  cei  mai    său- 


fferosi. 


Pana  ce  Italia  a  făcutu  t/)te  pre- 
gătirile pentru  resbelulfi  ce  se  ap- 
Y()\)\c,  puncndu  tote  mizlocele  în 
mişcare,  Inguria  dcosebitu  trage 
asuj)ră"î  atenţiunea  Europei,  pen- 
tru  că   fiá   care    bine    cngetcloriu 
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unu  principatü  mitutelű. 


gyár  ország  nevezetes  erö,  's  azért  i  vede  cá  Ungaria  e  chematű  aju- 
az  országgal  csínján  bánt.  igen|ca  unú  rolü  mare  în  viitorulű  de 
jol  tudta  magát  a'  magyar  or-iaprópe,  şi  átírna  eschisivű  de  la 
szági  népek,  különösen  a  magyar  |  densa  şi  susţinerea  ei,  ca  Austria 
nemzet  természetéhez  szokásaihoz ;  sa  remâne  si  în  viitoriu  ca  ânteia 
alkalmazni.  —  Valamint  elődeinek.  \  putere.  —  sau  sa  degenerese  la 
ugy  neki  vezér  elve;  —  fö  tö- 
rekvése a  volt,  hogy  mint  szokták 
mondani:  madarat  lassanként  tol- 
látol  meg  fosztva,  a'  nemzet  al- 
kotmányos élete  erejét  meg  nyir- 
bálva, ösi  szokásaiból  kivetkeztes- 
se, hogy  igy  ezáltal  az  absolutis- 
musnak  és  gerraanismusnak  mind 
nagyobb  és  nagyobb  tért  nyithas- 
son, —  ö  ezt  azonban  oly  mes- 
terileg  tudta  kezelni,  hogy  mihelyt 
észre  vette,  hogy  ittott  akadályok- 
ra talált  melyeknek  erőszakos  boj- 
gatása  nagyon  kirivó  lehet,  azo- 
kat szép  csendesen  nyugodni  ha- 
gyá  —  időre  's  alkalomra  várt, 
de  résen  voU,  mint  a'  lesben  álló 
szenvedélyes  vadász  —  egy  al- 
kalmat sem  szalasztott  el. 

Metternich  magyar  ország  's 
kapcsolt  részei  statistikáját  igen 
jol    ismei'te,    's  tudta    hogy   ottan 


Habsburgű  aü  avutü  de  la  ín- 
ceputu  ca  principiu  de  domnire  şi 
susţinere  a  vieţeî  lorű  :  Ca  cu  orî 
ce  pregiú  sáesercitese  asu- 
pra })  o  p  ó  I  e  1  o  r  ú  d  o  m  n  i  r  e  a 
absolută.  —  spre  acestfi  sfârşiţii 
a  adoptaţii  principiulu  de:  „Di- 
vide et  vinces"  ca  celii  maî  si- 
aiiru  mizlocu,  dercintindii    simbo- 


lulii   familiei   loru: 
tis.  — 


Viribus     uni- 


Pe  câtii  timpü  réutáciosulu,  dar 
finü  ia  tactica  şi  înţelepţii  şerpe 
Metternih  a  conduşii  afacerile  po- 
magyarokon  kivül  románcfk,  hor- '  litice  ale  Habsburgiloru,  o  grea 
vátok.  vszerbek  és  németek  Iák- 1  povară  a  fostű  pusa  asupra  Un* 
nak,  ugy  intézte  a'  dolgot,  hogy,gariei;  aeestfi  diplomaţii  scia  bine 
solia     ezen     lieterogén     nemzetek  cá  Ungaria  este  o  putere  însemnată, 


egyníáshoz  szorosan  ne  közeled- 
hessenek, az  érdekeket  mindég  el- 
választva tartotta  söt  kőzve  Ive  és 
közvetlenül  fő  törekvése  az  volt, 
hogy  a'  külömbőző  nemzetek  kö- 
zött mindég  bizonyos  neme  a'  ri- 
válitásuak,  's  az  azt  előidézni 
szokott  gyűlölet,  irigység  uralkod 
jék,  természetes  dolog,  hogy  ezen 


şi  pentru  aceea  a  tratatfl  cu  térra 
mereu,  s'a  sciutü  acomoda  prea 
bine  cu  natura  şi  obiceiurile  po- 
pórelorü  ţerreî  şi  maî  ^'u  séma  cu 
a  naţiuneî  ungurescî,  —  precumu 
antecesoriloril  seî  aşa  şi  luî,  prin- 
ciiűulű  de  conducere  şi  străduinţă 
principala  'î  a  fostil,  precumu  e 
proverbiulú:  „Paserea  despoiată me- 
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politicát  —  ezen  ördögi  törekvést 
nagyon  elősegítette  a  fenn  álló 
foeudalismus,  's  a  848  előtti  al- 
kotmányos rendszer,  mely  mellett 
Magyar  ország  15  millió  népes- 
ségéből 14  y^  miliio  volt  ki  zárva 
az  alkotmányos  sáncokból.  Az 
ország  jobjai  bé  látták  —  hogy 
3Ietternih  politikája  hová  céloz,  a- 
zért  erö  meg  feszítéssel  oda  mű- 
ködtek az  ország  gyűléseken,  hogy 
az  alkotmány  reformáltassék  's  a' 
feudalismiis  kötelékei  tágittassaoak 
az  igaz  honfiak  tusait  leg  inkább 
jellemzi  az  1790  töl  84S  ig  ter- 
jedő korszak,  különösen  a  825 
832  836  840  844  és  847  8  ki  or- 
szág gyűléseken  keletkezett  tör- 
vények, hogy  ezen  ország  gyűlé- 
sek több  eredménvt  felmutatni  nem 
tudtak,  azt  nem  a'  kiváltságos  osz- 
tály, talajdonképen  az  ország  ak~ 
kori  képviselőinek  —  minta'habs- 
burgok  ármánykodásának,  's  az 
általok  adoptált  megoszlási  elvnek 
lehet  feltudni,  —  a'  habsburgok 
mindég  ellene  voltak  a'  demokra- 
tikus kormányzatnak,  soha  sem  a- 
karíák.  hogy  az  alkotmány  széle- 
lesebb  alapra  legyen  letéve,  nem 
akarták  hogy  a  milliók  a  kormány- 
zatba bé  folyanak;  mert  tudták 
hoííy  akkor  ü<^y  olyan  elem  ellen 
kell  kűzdeí'iök,  melvot  hivatalok- 
kal, pénzel,  érdem  jelekkel  meg 
vesztegetni  lehetetlen,  e  szerént 
minden  erejét  á  kormány  arra  for 
ditotta  közvíitve  és  közvetlen  hoírv 
a  niiliiok  rabszolgaságba,  s  az  al- 
kotnnínyos  sáncokon  kivül  marad- 
janak, hogy    a'    focudalismua  kö- 


reü  de  pene,-^  sá  desbrace  mereü 
naţiunea  de  puterea  vieţeî  consti- 
tuţionale si  de  obiceiurile  strebune 
şi  prin  acesta  a  deschide  din  ce 
în  ce  maî  mare  teremi  absolutismului 
şi  germanismului-,  eiú  însă  a  sci- 
utii  guverna  cu  o  ast-felü  de  má- 
estrie,  căcî  îndată  e^e  observa  ca 
a  datú  icî  colo  de  împedicări  a 
cárorú  bubuitura  forţată  ani  fi  prea 
strigătore,  lăsa  a  se  odihni  în  data 
lucrările  sale,  astep  ându  timpu 
şi  ocasinne  maî  favorabila;  a  fostil 
însă  ca  vînatoriulii  patimaşfi.  cu 
grije,  stându  la  pânda,  —  nici  o 
ocasiune  n'a  lásatú  neîntrebuin- 
tatá.  — 


xMeternich  a  cunoscuţii  prea  bine 
statistica  Ţerrei  Ungurescî  şi  a 
parţiloru  eî  anexate;  a  cuîioscutu 
Şl  a  sciutu  că  acolo,  afara  de  Un- 
guru  locuescfi  Români ,  Crovaţî 
Serbî  şi  Nemţi,  pentru  aceea  a 
luatu  tote  mesurile  ca  aceste  na- 
ţiuni difi'erite  sa  nu  se  înpace  în- 
tre dÎMsele  nici  odată;  atinutuin- 
teresele  lorii  totfi  d'auna  desj)ăr- 
ţite,  cea  mai  mare  strădanie  a  lui 
mediată  şi  immediată  a  fostu,  ca 
între  deosebitele  naţionalităţi  totil 
d'auna  sĂ  domnescă  uiul  ielil  de 
rivalitate,  odiu,  şi  invidie;  şi  este 
lucru  firesciu  că  acea  politică  şi 
strădanie  diabolica  a  tostil  l'órte 
ajutata  de  fcudalismu  si  sistema 
constituţionala  din  "nainie  de  a- 
nulil   JH48,  dupe  care  în   Ungaria 
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telekéi  netáguljanak;  inert  tudta 
hogy  addig  a'  kiváltságos  osztály 
és  a  nep  között  egy  elválasztó 
fal  vagyon,  's  egymás  ellenébe 
bár  mikoris  felhasználni  könyü. 

Az  osztrák  jol  tudván,  hogy  a 
szabad  eszmék  terjedése  az  ö  bu- 
kásának sirja  a  felett  leg  in  kább 
őrködött,  hogy  azok  ne  terjedje- 
nek, onnan  vagyon  hogy  a  cen- 
surát  á  legnagyobb  szigorral-mond- 
hatni  a'  nevetsegig-kezelte,  azon 
esetekben  pedig  hol  a'  honfiaknak 
sikerült  a'  censurát  ki  jádzani  kér- 
lelheteileu  volt  azokat  szigorúan, 
törvénytelenül  elitéltette,  söt  kiis 
végeztette  e'  szomorú  sors  érte 
1795  be  Martinovichot,  Hajnoczit. 
Laszkovich  és  többeket  kiket  a' 
hires  Reform  Katekizmusért  Bu- 
dán a'  vérmezőn  bakó  bárdja  ál- 
tal kivégeztetett,  későbben  Wes- 
selényit, Kosiithot,  Lovasyt  s.  a. 
t.  ugyan  csak  a'  szabod  szollásért 
több  évekre  terjedő  börtönre  kár- 
hoztatott. 

1848  bakitüzetvén  Francia  or- 
szágban a  szabadsági  zászló,  a- 
szellem  villám  gyorsaságai  lelke, 
silette  fel  magyar  ország  Po- 
sonyban  székelő  ország  gyűlését 
a'  hazának  jobjai  élén  Kosuth  Ba- 
tyáni  Lajos  DeákFerenc  g.  TelekyL 
kiknek  kebleikbon  a'  nép  fel  sza- 
badulás szent  eszméje  már  évek  o- 
ia  mcj  gyökeret  vert,  látv;in  hogy 
az  absolut  korm;ínyok  kötelékei 
meg  tágultak,  a'  jo  alkalmat  fel 
használni  kívánván ,  kimondot- 
ták a'  foeudalismus  tökéhítes  meg 
z  üntetcsét,  a"  jog  egyenlőséget  a' 


din  15  milióne  locuitori  14  y,  mi- 
lióne  aü  fostü  esclusidin  barierile 
Constituţionale.  — 


Cei  maî  buni  patrioţi  aú  védutü, 
unde  tinde  şi  ce  este  scopulú  po- 
liticei lui  Meternich.  pentru  aceea 
în  adunările  Ţerreî  cu  puteri  u- 
uite  aii  lucraţii  pentru  refomarea 
constituţiei  şi  lărgirea  córdelorű 
feudalismului.  —  Luptele  patrio- 
tilorii  le  caracterisă  mai  bine  e- 
poca  de  la  anulu  1790  până  la 
1S48,  maî  cu  séma  însă  legile  din 
anii  1835, 1832,  1836.  1840, 1844, 
si  184'/  făcute  în  adunările  ţerreî 
din  acei  ani.  —  Nu  se  pote  atribui 
partei  privilegiate,  adecă  fostiloru 
representanţî  de  atunci,  că  acelle 
adunări  n'aii  pututii  aréta  mai 
multă  resultatú,  ci  ocârmuirei  Au- 
striei şi  principiului  de  a  di  vid  a 
pe  care  ea  'Iu  a  adoptatü.  — 


Guvernuîu  Austriei  a  fostü  totil 
d'auna  contra  ocârmuirei  democra- 
tice (populare),  nic)  o  dată  n'a  vruţii 
ca  constituţiunea  să  fie  basală  pe 
unu  fundamentű  mai  largiu  n'a  lă- 
saţii ca  milióne  să  intre  în  ocâr- 
mnire.  pentru  că  a  sciutu,  că  a 
tuncî  v'a  avea  lupta  în  contra  unui 
eiementiu  pe  carea  'i  e  cu  nepu- 
tinţă a'lu  corumpe  prin  dregătorii 
bani  sau  medalii.  —  Ast-felii  dar 
totă  puterea  cfirmei  de  atunci  a 
întrebuintiat-'o  mediatu  si  imme- 
dialn.  ca  milióne  din  popóre  să 
'rémáie  în  servitudine  si  afară  din 
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képviseleti  rendszert,  szóval  az 
ország  gyűlés  égy  alkotmányt  a- 
lakitott:  a'  szabadság  testvériség 
és  egyenlőség  alapjára  fektetve 
mely  alkotmányt  ötödik  Ferdi- 
nánd magyar    király     szentesitett. 

A'  848  ki  Posoni  ország  gyü 
lés  le  tévén  égy  szabad  alkot- 
mány talpkövet,  ki  mondván  a' 
vezér  elveket,  azen  alkotmány  a' 
külömbözö  nemzetiségek  érdekei 
szerénti  alkalmazását,  annak  ki  e- 
gészitését  á  képviseleti  rendszer 
alapján  13 uda  Pesten  ösrvegy ülen- 
dő ország  gyűlés  teendőinek 
hagyta  fen.  de  még  mi  előtt,  az  or 
liaszág  gyűlés  ősz  ve  ülhetett  's  a 
különabözö  nemzetiségek  érdekei 
meg  oldathattak  volna,  az  osztrák 
á  meghasonlás  magvát  elhintvén 
a'  népek  közé,  minden  ördögi  esz- 
közöket mozgásba  hozott  arra  : 
hogy  a'  nemzetek  közötr,  egyetér- 
tés, öszve  hangzás  's  közeledés 
létre  ne  jöhessen.  —  Elsöbbcnis 
felbujtat;a  a  szerbeket,  az  után  a' 
horvátokat,  románokat,  szászokat  i 
a'  magyar  nemzet  ellen,  részint 
veszlegotéssel,  pénzel  istentelen 
hazugságokkal,  részint  pedig  soha 
meg  nem  tartott  kecsegtető  Ígé- 
retekkel, elő  idczte  a  polgár  há- 
borút, melynek  irtozatosságai  fáj- 
dalom későbben  á  kiirtási  eszméig 
terjedtek,  mi  pokoli  eszközöket 
használl  erre  fel  az  osztrák  .'umak 
fel  jegyzésére  iv(;k  szükségeltetné 
nek,  li(igy  ezen  bel  háhoru  menyi 
Ví'r  Ú6  vagyon  j)usztitásba  k(íriilí, 
elég  legyen  anyitmegemlitcni,  hogy 


barierile  constituţiei ,  si  cordele 
feudalismului  să  nu  se  lárgéscá; 
pentru  că  a  sciutű,  că  între  par- 
tea privilegiate  şi  poporu  este 
unu  părete  desbinátorú,  şi  îî  vine 
uşorii  ori  cându  va  voi  a  între- 
buinţa pe  unulü  în  contra  altuia. — 
Austria  sciindu  prea  bine  ca 
propagarea  idei  lorii  liberali  este 
morméntulű  cadereî  sale,  a  îngri- 
jitii  ea  acelle  ideî  sa  uu  se  lá- 
téscá.  De  aceea  a  manipulatu 
censura  cu  cea  mai  mare  rigoro- 
sitate,  se  póté  dice  pană  la  unu 
gradu  ridiculű,  si  a  fostu  nemi- 
losa  în  caşurile  când  fii  patriei 
se  încercau  a  dejuca  censura, 
pe  aceia  îî  judeca  aspru  şi  tara 
de  lege.  De  asta  sorta  amara  şi 
trista  au  fostu  loviţi  în  anul  1795 
Martinovits  Hajnóczy,  Laczkovits 
şi  alţiî  mai  mulţi,  pe  cari  îî  ucise 
în  Buda  cu  securea  carneficeluî ; 
mai  táríjiü  a  condamnaţii  lainchi- 
sóre  (temniţia)  de  mai  mulţi  ani 
pe  Wesselényi,  Kosuth,  Lovassy 
şi  alţiî,  numai  pentru  ca  au  vorbitu 
de  libertate.  -:- 

in  anulu  1848  ridiranduse  în 
Francia  stindarulü  libertăţii,  spi- 
ritul ú  eî  ca  unu  fulgeru  a  însu- 
fletitü  adunarea  Ţerrei,  care  toc- 
mai aluneca  se  ţinea  în  Pozsoii 
(Pressburgfi).  In  fruntea  celoru 
mai  buni  ai  patriei,  era  Kosuth 
Ludovieu  Hatvani.  Franciscn  Deák, 
contele  Latlislaus  Telekv  si  alti, 
în  a  căror  fi  inima  idcc^a  sântă  a 
libcrt/lţii  i)Oporulni  ;  i'inscaede  mai 
mulţi  ani  ráiiáciná  adânca;  öciindü 
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csak  mi  románok  negyven  ezeri 
emberéletével  's  több  mlliokra  ru- 
gó vagyonal  adóztunk. 

Az  orgyilkos  nem  szokta  elle- 
nét fényes  nappal  's  nyilt  fegy- 
verrel meg  támadni,  hanem  töb- 
nyire  setét  éjszakának  idején  ala- 
tomban,  mint  hyéna  rohanja  meg 
prédáját, —  igy  tett  testvérek  az 
álnok  osztrák  kormány  is  848  ban 
nem  anyira  nyilt  fegyvert,  mint 
gyalázatos  cselszövényt  használt 
feK  hogy  pokoli  tervét  keresztül 
vihesse,  mindenik  nemzetnél  két 
elemet  hozott  mozgásba  t.  í.  pén- 
zen fogadott  bérenceket,  és  fana- 
tikusokat, kiknél  t.  i.  a  képzelő, 
dés  a'jozan  gondolko/o  's  kombi- 
náló tehetséget  jóval  felül  szokta 
múlni.  — 

Nem  célom  a'multak  szomorú 
emlékét  fel  bojgatni,  hanem  ha  a 
848-ki  eseméyeket  takaró  fátyolt 
csak  kisséis  meg  lendítjük  álitásom 
igazságáról  konyen  meg  fogtok 
győződni,  —  azor.ban  szabadjon 
égy  pár  esetet  felhozni.  —  848- b. 
láttunk  sok  vcrestollas  hősöket, 
kik  a'legtulzottabb  buzgoságuk  su- 
galta  nyilatkozataikban  még  a'le- 
vegőtis  magyar  levegőnek  keresz- 
telték, azilyen  hősök  rendesen  a'- 
puskapor  szagot  nem  szerették,  e- 
gész  erényők  töbnyire  utszai  's 
korcsmai  szónoklatokban,  ugyholmi 
irka  firkában  ös/>vpo//tosult,  ezen 
kábáknak  nyilatkozatait,  's  azok- 
nak itt  ott  véghez  vitt  erőszakos 
törvénytelen  tetteiket  a  pén- 
zon  fogadott  bérencek  igen  e- 
szélyesen    's    előnyösen    feltudták 


cá  cordele  Guvern  el  orü  absolute 
s'aü  lárgitű,  vrendű  a  se  folosi  de 
buna  ocasiune.  aü  proclamaţii  to- 
tala încetare  a  feudalismului,  ega- 
litatea de  dreptü  a  fia  căruia,  si 
sistema  representativă,  cu  unu  cu- 
véntü  adunarea  Terreî  de  atunci 
a  formatu  o  Constituţiune,  basata 
pe  Libertate,  Fraternitate  şi  E- 
galitate,  care  constituţiune  a  sancţi- 
onat'o  regele  Ungariei  Ferdinánd  V. 


Adunarea  Terreî  de  la  Pozson 
din  anulu  1848.  punendü  piatra 
fundamentala  a  U!ieî  constituţiunî 
liberale  proclaraându  principiile 
conducátóre,  şi  aplicarea  acei  con- 
stituţiunî dupe  interesele  diferite- 
lorú  naţiuni,  îndeplinirea  eî  pe 
basa  sistemului  representativu,  a 
susţinut-o  lucrárilorü  adunárei 
Terreî,  convenienţe  la  Buda-Pesta; 
dar  'nainte  de  a  se  constitui  a- 
dunarea  terreî  si  a  so  desbate  in- 
teresele  diferiteloru  naţiuni.  Aus- 
tria arunca  semînţa  desbinariî  în- 
tre popóre,  puse  în  mişcare  tóté 
mijlocîele  diabolice,  ca  sa  nu  se 
realisese  între  naţiuni  coînţelege- 
rea,  harmónia  si  apropierea  — 
Maî  ânteiii  aţîţa  în  contra  naţiuneî 
ungurescî  pe  Scrbî,  apoi  pe  Cro- 
aţi. Romani  şi  Saşi  parte  prin  mi- 
tuire, corumpere  cu  l)anî  şi  min- 
ciuni, })arte  însă  prin  ])romisiunî 
linguşitore  nici  o  data  împlinite; 
a  mizlocitíí  resbelulu  civilii,  ale  că- 
rui grosavitaţi,    durere!  mai    tar- 
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használni,  ezeket  mint  a'kormány, 
's  a'ma^yar  nemzet  kebléből  ki- 
folyó elfogafiott  eszméket  ugy  hir- 
dették folytonoson,  's  mindenütt 
azokra  hivatkozva,  —  igen  ter- 
mészetes, hogy  nem  nehéz  munka 
volt  velünk  Románokai  elhitetni 
a'leg  gazabb  rágalmakat,  igy  p.  o. 
hogy  a'magyarok  vallásunktol  meg 
akarnak  rabolni,  nyelvünktől,  szo- 
kásainktol meg  fosztani,  bennün- 
ket rabszolgákká  akarnak  aljasi- 
tani,  vagy  ha  nem  hódol /iánk,  u- 
tolsóiff  kiszándékoznak  irtani.  — 
továbbá  azt  hazudtak  nekünk  hogy 
a'király  (imperatorul)  már  ezelőtt 
ötven  évekkel  eltörölte  aVobotot, 
's  esak  a'magyarok  voltak  okai, 
hogy  eddig  a'törvényt  ki  nem  hir- 
dethette, 's  elégtételbe  nem  ve- 
hette, jelenlegis  esak  azért  fogtak 
fegyvert,  hogy  a'robotot  vissza  álit- 
tsák,  —  rágalmaikkal  tovább  men- 
tek álitván  hogy  az  osztrák  a 
magyarok  ellen  védeni  akar,  de 
meg  kivánja,  hogy  hivek  marad- 
junk, mit  ha  tebzünk-meg  engedi 
hogy  a'  román  nemzet  válaszon 
kebeléből  magának  egy  vajdát 
(cap  naţional)  azon  felül  minden 
wemzeti  jogainkat  meg  adandja. 
nemzeti  intézeteinket  felálitand- 
ja,  vallási  szabadságainkat  nje<^ 
őrizve,  lelkészeink  ugy  iskola  ta- 
nítóink ellát'ísárol  gondoskodni 
tog,  az  íuiyagi  Jőlléttt  előmoz- 
ditantlja,  a'  kíircskcdelmet  virág 
zá.^ba  hozandja.  az  adót  meg  ke- 
vesbíti, hét  évig  ujoiicnkat  nem 
szed  s.  a.  t. 


to 


(Jiú  s'aü  íntinsü  până  la  ideia 
de  estirpaţiune.  Spre  a  putea 
descrii  mijlócele  infernale,  între- 
buinţate de  Austria,  mai  multe 
cole  de  hârtia  arü  fi  necessariî; 
câtu  sânge  s'a  vársatű  şi  câta  a- 
vere  s'a  prápáditű  în  menţiona- 
tulu  resbelű  din  întru,  fia  destulu, 
a  arăta  numai  ca  singuri  noî  ro- 
mânii amu  jertfiţii  viaţa  a  40  mii 
de  omeni  şi  o  avere  în  premiu  de 
maî  multe  milione.  — 

Asasinulil  nu  ataca  pe  contra- 
riulú  séú  în  timpii  luminatü  de  ^i 
si  cu  arma  vederata,  ci  maî  multü 
pe  ascunsQ  şi  în  timpü  de  nópte 
întunecaţii  apucă  ca  o  hiena  prada 
sa ;  aşa  a  făcuţii,  fraţilorîi !  şi 
viclcanulii  Guvernulu  Austriacu 
în  anulu  1848;  a  întrebiiinţatu  nu 
atâtu  armă  învederată  câtil  intrigi 
ursite  spre  împlinirea  planului  po- 
liticei sale;  a  pusü  în  mişcare  la 
fie- care  naţiune  doue  elemente  a- 
deca  simbriaşî  cuperati  cu  bani  si 
fanacieî,  a  cárorú  putere  de  închi- 
|)uirc  întrece  puterea  de  combina- 
tiune  sănătosă. — 

Nu  'mi  e  scopulu  a  cita  supa- 
rătorea  aducere  aminte  a  :  elloru 
trecute,  însă  pu(;inünumaí  de  vomü 
cláteni  válulü  ce  acopere  întem- 
plarile  din  anulu  1848,  lesne  ve 
veţi  convinge  despre  adevărulu 
manţineriî  mele.  —  Fie- mi  permisa 
a  adiu(i  nainte  câteva  caşuri:  Amu 
vcdutu  în  aniilfi  18  ÎS  eroi  cu  pene 
roşii,  cari  in  declaratiimile  si  în 
ins])iraţiuiu'a  loru  cea  mai  int'o- 
cată  eh  ia  ni  aerul  ii  1ű  ail  botosatu 

UA^  virtutea 


(le  acru  ungurescu, 
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A    vagy    nem    láttunk  848-ban 
románokat,    kik  az    osztrák    alat- 
amo3     inspiratioja     következtében 
erdélyben    égy  Dako  Románia  ala- 
kításához   fogtak  —   ernélyt    pre- 
íecturákra .      tribunatnsokra     osz- 
tották, 's  kitudja    mily     levegőből 
meritett,  az  idővel  s'  körülményekkel 
öszve  nem  férő    eszmékkel     tépe- 
lődtek,   a'    román  nemzetet  fegy- 
verre   szolirák  a'  magyarok  ellen, 
ezen     körülmény      azután       ismét 
viz    volt    a'     béreneek      malmára, 
mert  ez    által    a'    magyarok,     kü- 
lönösen a'  székelyek  nagyobb  moz- 
gásba  's    ingerülöégbe    jöttek,    's 
igy  lépcsőnként  azután  vérengczö. 
mondhatnám  irtó  bel    háború    fej- 
iödött  e'  két  testvér    nemzet    kö- 
zött, melyek  mint  alább  meg  fej- 
tendem    istentől,  természettől,  'sa' 
körülményektől     testvéri     szeretet 
és  egyetértésre  vannak  ki  jelölve. — 


Testvérek  én  nem  hiszem,  nem 
teszem  fel  egyitekröiis,  ki  bo  nem 
látná,  hogy  ezen  fanatikusok  szinte 
vak  eszközei  voltak  az  osztrák 
ördögi  politikának-azon  külömb- 
ségel.  hogy  a'  pénzen,  hivatalok- 
kal íoííadott  béreneek  tudva,  ezek 
pedig  tudatlan  segítették  elé  a' kár 
hozatos  célt.  — 

A'  848— 49 -ki  forradalmat  az 
osztrák  legyőzvén  az  orosz,  kü- 
lönösen a'  mi,  *s  a'  többi  nemze- 
tiségek segitségével-hozzá  járul- 
ván a  Görgei  árulása  is,  —  lássuk 
kedves  tesvérek  mivel  hálálta  meg 


lorü  ie    concentra    tnaî    multü    in 
cuvéntári  de    uliţa  şi  cârciuma  şi 
;in  ceva    scrieri    faiiatice.    ale    ca- 
irora  fapte  iára  de    lege  ici    colea 
I  succedate,  simbriaşiî  cumperaţi  ca 
ibanî  le  aii   sciutü    înteleptesce    si 
I  castigosii  întrebuinţa:  acei  simbriaşî 
neíncetatü  propagau  ca  acele  fapte 
suntü  ideile  priimile    de    naţiunea 
Ungara,  şi  în    totii  loculu    rapor- 
tanduse  la  ble,    firescc,    n'a    fostu 
lucîu  greu  a  ne  face  pe  noi    Ro- 
mânii să  credemu  calomniile    cele 
mai    infame:     asa     sprtî    esempü  : 
Cá  Lngurii  vréü  sa  ne   jefuiască 
de  Religiunea  nóstrá,  sa  ne  des- 
poie  de  limba  şi  obiceiuri,  sa  nu 
suppuna  ca  servitori,  sau  daci»  ne 
ne  vomii  supune  scopulu    le    esta 
să  ne  stîrpescă  si  să  neminicésce 
pana  la  celu  din  urma.    Mai  ne  a 
minţitu    încă    ca    imperatorulu    cu 
00  de  ani  înainte  a  stersu  robota 
(claca)  şi  numai  Ungurii  au  fostu 
pricina  ca  acea  lege    nu    s'a    pu- 
blicatu,    şi    acumii    numai     pentru 
ea  să  restitue  iarăşi  robota  (claca) 
au  ridicaţii   armele.    Simbriaşii    şi 
mai  departe  mergendu  cu    calom- 
niile lorfi,  diceau:  ca  Austria  vrea 
sa  ne  apere  în  contra  Ungurilorü, 
dar  doreşte,  ca  să'i  remânemii  ere- 
dinciosî,  ceea    ce  de    vomfi    face, 
consimte  ca  naţiunea  Romana    sa 
'si  alega   din    sînulii    ei    Voevodu 
(capu  naţionalii),  a  fără    de  aceea 
ne  va  da  tóté  drepturile  naţionale, 
ne  va  fonda  institute  naţionale,  va 
îngriji  despre  preoţii  şi  înveţătoriî 
scoleloru  nostre,    apérándu-ne    li- 
bertatea   religiósá    va    îmbunătăţi 
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nékünk  n'  hűséget,  az  irántai 
rakaszkodást,  's  azon  sok  vér  '3 
vagyon  á]dozatf)t  mif  trónja  meg- 
tartására hozliHik  ?e'  kérdésre  igen 
rövideden  meg'  felelhet  bár  me- 
lyik közüllüiik-semtnivel,  hálátlan 
Sággal,  árulással. — 


Mit  a'  magyarnak  bünletésüí 
adott,  azt  nekünk  *s  a' többi  nem- 
zeteknek-aziráHta  viselíeteít  hű- 
ségért jntalnml  szolgáltatta  ki, 
nemzetünk  jobjait,  Ivik  bennünket 
öszve  tartásra  okiattak,  's  kik  a' 
magyarrali  testvériség  szoiit  i- 
géjet  hirdették,  kik  a'  viszálkodás 
szomorú  következményeit  meg  jö- 
vendölték kötélre,  vagyon  vesz 
tésre,  \s  évekig  tartó  fogságra 
Ítélte  el,  az  osztrák  nem  csak  hogy 
Ígéreteit  bé  nem  váltotta;  de  el 
kezdve  vallásán  kon  minden  érde- 
künket meg  sértett.  — 


Ugyanis  a'  848-ki  kormáDy  a' 
szerb  hyerarchiat  a'  románíol 
elválasztván,  nz  osztrák  a  status 
quö- 1  viszszuálitotta,  ronján  njkn 
községeinkben  szerb  pa})ot  n'  lel- 
készek felelt  szerb  ))üs|)ökököt 
rendelt-e'tény.  — 


Komán  nemzetiségű  V.íjda  hd 
lye^t  adott  egy  osztrák  lábornokotki 
nem  ismervén  érdekeinket  ngy  bánt 
el  velünk  mint  barmokkal,  dip 
lomatikai-közigazgalási  nyelvül  be 
hozta,      vagyis   be     erőszakolta  a' 


*^  starea  nóstrá  materiala,  va  faee  sa 
prospere  comerciiilű,  va  împuţina 
eotribuţiunile,  nu  va  duce  în  şepte 
anî  oştire,  si  altele  mai  multe.  — 

Ore  n'amu  vé^utü  în  anuln  1848 
Români,  carii  în  uniiii  inspiraţiuneî 
Austriei  au  începiitu  în  Transil- 
vania fondarea  uneî  Ţerri  ,,  Daco- 
Romane,"  împarţindu  Transilvania 
în  Prefecturi  si  Tribuiiaturi .  si 
cuie  mai  scie  cu  câte  alte  îtven- 
turóse,  de  timpii  şi  împrejurârî 
lavovisate  ideL  ocnpându  naţiunea 
romana,  o  provocării  la  arme  în 
contra  Üngurilorű;  acesta  fapta 
aduse  apa  la  mora  slmbri;işilorLi 
Austrie!,  căci  printr'acesta  Ungurii 
si  muî  cu  -émá  Secui  au  venitu 
în  mai  mare  agitaţiune  şi  înfocare 
(lin  care  se  născu  apoi  în  térá 
gradual Ü  resbelulu  saii<)'erosri,  asii 
putea  di  ce  resbeiulu  di  estirpa« 
tiune  între  aceste  doue  naţiuni,  i*arî, 
precumu  voiu  desluşi  mai  la  vale, 
su''tu  destinate  de  Dumue^leu,  na- 
tnră  şi  împregiurari  spre  diagostd 
frátéscá  şi  spre  o  înţelegere  buna.  — 

Fraţilorn!  nu  cixmíu,  nu  su|)(inu 
de  la  nici  unulu  din  voi.  care  iraru 
prevedea  cii  acei  fanatici  au  fostu 
instrumente  orbe  ale  politicei  Au- 
striei, eu  acea  difcrinţa  nnnuii, 
eá  simbriaşii — adecă  cum[)r'raţii  cu 
bani,  şi  dregătorii  sciindfi  -  -  iaru 
romáíiií  nesciindű  renlű,  —  au  nju- 
talnln    scopulu    blcstematu. — 

Austria,  cu  a*>intonilri  Rusiei, 
şi  mai  cu  sénn\  cu  alu  nostru?  şi 
alfi  celoru-lalte  naţiuni  învingendu 
rovolnţiuiiea  din  ani  ÎS  18 — 1<S4Î), 
sa  \rdrinri  (ni  ce  a  i("splátitü  ere- 
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Dc^met  nyelvet,  melyei  százszorta 
roszabbul  voltunk,  mint  a'  magyar 
nyehel,  mert  ezt  \eg  alább  ta- 
nultabb fiaink  külömbség  nélkül 
's  egész  nemzetünk  egy  harmad- 
része beszéli  érti.  —  községeinkbe, 
iskoláinkba,  intézeteteiiikbe  szinte 
német  nyelvet  vezetett  bé,  —  az  a 
dót  nem  bogy  kevesbítette,  de  azt 
minden  kigondolható  módon,  's 
ez  előtt  soha  nem  hallott  cii.^ek 
alatt  anyira  szaparitotta,  hogy  12 
évek  alatt  minden  ki  joszágá»iak 
illő  árát  az  osztrák  pénzíárába 
lefizette,  ki  ez  előtt  őt.  hat  forin- 
tal  volt  meg  adóztatva,  mobt hat- 
van sőt  száz  forint  adór  (izet  é- 
venként,  's  igy  mit  ezelőtt  a' 
volt  földes  uraknak  munkábn,  azt 
most  az  osztráknak  kétszeresen 
pénzül  fizetjük,  de  mégezen  adó- 
val sem  elég-^dett  meg,  hanerauíég 
erőszakos  kőlesőnt  is  rótt  reánk, — 
továbbá  bé  hozta  a'  dohány  njo- 
nopoliumot,  bélyeg  illetéket,  fogyasz 
tási,  községi,  kőz  munka,  's  ki 
índná  mind  elő  számlálni  azon 
huzavonákat,  melyek  ált?!  kéthar- 
mad részét  nemzet ünkí^ek  anyira 
ki  forgatta  minden  vagyonából,  's 
anyira  ki  meritette.  hogy  hajdan 
jo  gazdák,  ma  rongyokba  burkolt 
főidőn  futó  koldusok. 's  hogy  ezen 
átok  telyes  germánizólo  önkény 
uralmát,  rendszerét  az  osztrák  fr'ii- 
tarthassa,  's  hogy  nemzetiségün- 
ket, nyelvünket,  sokásainkot 
elnyomhassa,  vagyonunk» it  ann.ál 
biztosobban  elrabolhassa- Cseh  or-- 
szag  's  ^'alieiábol  öszve  szedte 
Írástudó     németéit,    pincérjeit,    's 


dinţa,  devotamentulű  no-iru?  ''ii  ce 
a  resplátitü  acea  jertfa  de  sánge 
şi  avere,  ce  amu  fácut'o  pentrn  sus- 
ţinerea tronului  ei.^  La  acesta  între- 
bare póté  respunde  pe  scurţii  ori-ci- 
ne  dintre  noi:  „Cu  nimicii  cu  iiemul- 
tumire  si  'radare :  ce  a  datii  Uii- 
guruluî  spre  pedepsă,  aceea  ne  a 
datil  noa  şi  cellorii-lalte  naţiuni 
drepţii  resplată :  pe  ceî  maî  buni 
ai  naţiuneî  róstre,  carine  îiulemna 
la  unire,  cari  au  publicatu  sântele 
cuvinte  de  fraternitate  cu  Ungurii, 
şi  cari  au  proorocitu  tristele  ur- 
mări ale  discordiei,  'î  a  condam- 
naţii la  morte,  In  perderea  avereî 
lorii  sau  la    sclavie  pe    maî  mulţi 

x    Li 

ani."  — 

GuvernuliV  Austriacu  din  anulil 
^S48  desparţindri  hierâi'chia  ser- 
bésca  de  cea  românescă,  a  reinli- 
inţatil  statu-quo,  si  a  réndaitü  în 
sateîe  vcnianescí  preoţi  sCrbî  şi 
peste  preoţii  români  episcopisGrbi; 
in  locu  de  Vodă  —  adecva  cnpu  iia- 
ţionalfi  —  a  pusu  ur.u  Generalii 
Austriacu  ^  caro  nepiicependu-ne 
Umha,  necunosccndu-ne  obiceiiuih^ 
si  interese^  '  a  trataţii  cu  noi  ca  cu 
vitele;  ca  limbă  administrativa  si 
diplomaíicá  a  introdusil,  maî  bine 
disu,  .1  impuşii  cu  forţa  pe  cea 
nemţesca,  care  de  o  suta  de  orî 
spre  maî  mare  reil  ne  a  fostu  de- 
daţii cea  Uîsguiescă  căcî  pe  acesta, 
cela  pucinil  fi:  noştri  cei  maî  în 
veţalî  fără  djtt'erintă ,  şi  a  treia 
parte  din  iotă  jiaţiunea  o  înţe'.egu 
si  o  vorbescil :  asemenea  a  intro- 
liusil  limba  neniţcsca  in  comuni- 
tăţile, scólcle  si  institutele  nóstre; 
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mindenfele  kóborlókat,  kiket  fiaink 
mellőzésével  a*  hivatali  állomásokba 
alkalmazott,  ezekkel  azuíán,  kik 
sem  a'  tórvényt,  sem  nyelvünket 
nem  isméitek  szolgáltatott  ne- 
künk az  osztrák  igazságot,  vag*y  is 
jobban  kifej  ez  v^e-igaztalanságot.  — 


Fiainkot  küiömbség  nélkül  be 
osztotta  a'  hadseregbe,  mi  által 
meg  fosztván  az  országot  a'  szük- 
séges munkás  erőtök  vég  elsze- 
gényedést, 's  erkölesi  sülyedést 
idézett  elö.  Ezekkel  fizetett  né- 
künk testvérek  az  osztrák  negy- 
ven űrezer  ember  életéért,  's  pré- 
daságba ment  'vagyonúnkért,  mit 
trónja  fentartásáért  848-ban  ál- 
doztunk. 


A  habsburgok  esalárd  álnok 
politikája  300  évekóta  mindég 
ugyan  azon  egy  szerepet  jádzotía 
midou  gyengí'k  's  veszélyelvoltak 
fenyegetve,  akkor  engedékenyek 
voltak,  coueessiokkal,  Ígéretekkel 
léptek  fel,  midőn  meg  erősödlek 
's  a'  veszélyen  tul  voltak  mindent 
visza  vettek,  —  a  hűséget.^  erényt 
]iálátlansá<>gal,  árulással  fizették. — 


1859-ben  az  olaszok  mcgeb;- 
gelvén  az  idegen  Zsarnokok  ural- 
mát, ki  tüztelv  a'szabadsáici  zász- 
iot,  amint  folyebbis  emlitém,  az 
olasz  ügy  magyar  és  crdél>  or- 
szág függettenH(';gi  ügyével,  szo- 
rossau  mint  test  a'  lélekkel  oszv(i 


contributiunea  nu  că  a  împaţinat'o 
ei  în  totú  modulú  cese  pótegándi, 
şi  sub  titluri  până  acumü  neau- 
^lite,  întru  tóté  a  înmulţit'o  astú- 
felfi,  în  câtil  într'unu  timpu  de  12 
anî  fia  care  contribuabilii  a  plátitü 
în  eassa  statului  pregiulii  avereî 
sale;  cine  mai  nainte  plătea  con- 
jtribuţiune  5  sau  6  fiorini  pe  anu, 
iacumr  dá    60  sau   100    fiorini    si 

9 

laşa  ceea  ce  damü  atunci  propic- 
!  tarului  de  moşie  în  muncă,  acunul 
platimu  Austriei  îndoiţii  în  bani; 
nu  s'a  mulţumitu  însă  nici  cu  aste 
contributiuni  marL  ci  a  aruncaţii 
asupra' ne  şi  împrumuturi  silite,  a 
întrodusu  monopolulîi  tutunului, 
tacsa  timbrului,  accisele.  darea 
comunale,  a  lucrárilorú  publice  şi 
alte  mai  multe  teluri  de  dări,  ce 
nu  se  mai  potu  enumera,  prin  cari 
a  desbrácatü  şi  aslábiíü  întru  tóté 
o  mare  })arte  a  naţiuneî  nóstre  în 
cátü  ceî  odinióra  cu  stare  buna^ 
astadi  suntu  cer.'setori  sdrentosi  şi 
fugari  prin  lume.  Şi  Austria  ca  sa 
pótá  a  'şi  susţine  absoluta  dom- 
nire  si  condamnabila  sistemă  ffcr- 
manisatóre,  şi  că  s'a  apese  şi  mai 
multu  naţiunea,  limba,  şi  obicieiu- 
rile  nóstre,  ea  să  pótá  jefui  maî 
lesne  şi  sigurii  averea  nostră  a 
adunaţii  din  l^ohemia  şi  Gali(;ia 
Nemţii  sei,  cari  sciaii  scrie,  a  a- 
dunatil  totu  felnin  de  vagabouíjí, 
pe  carii  cu  nemulţumirea  fiiloril 
noştri  'i  a  ])usu  în  postnri  dedre- 
gatorie;  aceia  în  fine,  cari  nu  cu- 
noseea  nici  legea,  nici  limba  nós- 
Irá,  ne  seivea  dreptatea  sau  mai 
bine  disil    nedreptatea,-    a    împăr- 
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vagyon  kiltve,  az  osztrák  eztigeu 
jol  tiulja,  ugyan  azért  meg  aka- 
dályozandó magyar  országon  a' 
felkelés  sikerét,  ismát  ördögi  po- 
litikájához folyamodott.  —  october 
20  an  Magyar  01  szag  számára  con- 
cessiokot  ád,  's  meg  hazudtolja, 
11  évig  tartó  kény  uralma  rer-d- 
szerét ,  azonban  más  oldalról 
semmit  el  nem  hanyagolt,  's  ha- 
nyagol arra,  hogy  a'  nemzetiségi 
kérdés  ü'ügye  alatt  a'  különibözö 
nemzeteket  a'  magyar  ellen  fel 
bujtassa,  söt  hogy  gonosz  terve 
annál  biztosobban  sikerülhessen  e' 
concessiokatjs  csak  magyar  ország 
ország  szamára  adta  ki,  's  ugy 
irányozta  á  d(dgot  bérencei  's  Fa- 
natikusai áltat  (kik'.;ek  száma 
fájdalom  anyi  kiállott  rósz  idők, 
közös  szenvedés  daeára,  nem  hogy 
apadt,  de  söt  szoparodott:)  hogy 
irigység,  böszu  érzete  hjlödjék  ki 
a'  nemzetek  között:  mert  azt  jol 
tudja  az  osztrák,  hogy  mihelyest- 
öszve  fórnak,  egyesülnek  a"  nem- 
zetek Magyar  és  erdéiy  hónba  ott 
az  ö  önkényes  uralmának  órája 
ütött.  — 


Testvérek!  sorsunk  kezünkbm 
vagyon  ne  hidjelek  az  osztrák 
csalta  ármányainak,  hamis  ígére- 
teinek, távoli  Isátok  el  bí'renceit 
magatoktol,  a'  pénzen  fogadolt  nem 
zet  gyilkosait  könyen  meg  ismer- 
hetitek —  azok  kik  a'  magyaral 
való  viszálkodást  ellenségí\skedést 
hirdetik,  legyenek,  azok  bár  mily 
cifra    öltözetekben,    vagy     magos 
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titú  pe  fii  noştri  fára  osebire  în 
armie,  despoindü  prin  acesta  térra 
de  puterea  trebuinciósá  la  munca 
şi  mizlocindu  o  deplina  cutropi- 
rea  morala.  — 

Fraţii  orii!  cu  acestea  ne  a  resplă- 
titu  Austria  viata  celoru  40  de  miî 
de  omeni,  ce  pentru  susţinerea 
tronului  eî  amu  jertfiţii  în  aniî 
184%.- 

Poîitica  înselătore  si  vicléná  a 
Habsbiirgilorii  în  timpu  de  300 
anî  totil  unulfi  si  aceeaşi  rolu  a  iu- 
catu:  cândfi  erau  slabî  si  amenin- 
ţiaţî  de  periculű  erau  ertatorî,  se 
arătau  'nainte  cu  concesiuni  si 
promivsiunî  iaru  îndată  ce  se  în- 
tăreau şi  pericolulu  numai  esista 
retrăgeau  ori  ce  a  făgăduiţii  sau 
datu  ;  credinţa  si  virtutea  a  res- 
platifo  CI  nemulţumire  sau  tră- 
dare. — 

Italiaiîiî  în  anulu  1859  nemul- 
ţumiţi fiindu  de  domnirea  tirani- 
loru  streini,  aiiredicatu  stindarulu 
libertăţii,  si  precumu  Fmu  ^isű  şi 
maî  SUSŰ,  causa  loru  fiindu  strînsii 
îegatfi  cu  causa  independinţeî  ţerreî 
Unguresc!  şi  a  Transilvaniei,  pre- 
cumu se  (lice  că  e  legatu  trupiiîu 
cu  sufietulu  :  iVustria  sciindu  ace- 
stea ])rea  bine.  întreprinse  iarăşi 
politica  sa  diabolica  spre  a  îm- 
pL'deca  resullatulu  rescoleî  din  ţerra 
Unguiéscá:  si  în  20  Octombre 
dându  concesiuni  ţerreî  Ungurescî, 
desndnti  sistemulu  domnireî  sale 
absoiutc  ce  a  duratu  11  anî,  insa 
nu  neglija  nimicu,  ca  sub  pretes- 

'tuln  întrebăreî  naţionale  să  întărite 

» 

naţiunile  diferite  în  contra  Ungu- 
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állásban,  ne  hidjetek  nékiek;raert 
osztrák  zsoldban  vágynak,  's  kl- 
keiket  megvásárolta.  —  Ne  hal- 
gassatok  a'  fanatikusokra  sem 
kik  Erdélyt  's  a'  Bánátot  oláh  or- 
szághoz akarják  kapcsolni,  vagy  a' 
\eg  roszabb  esetben  egy  külön 
álló  tartományt  alakítani,  — •  az 
ilyen  urak  már  848-ba  vizre  vit- 
tek benneteket,  sok  keserűséget  o- 
hoztak.  's  csak  nem  vég  elpusz- 
tulást. — 


Halgasatok  testvérek  egyszerű 
józan  eszetek  szavára,  ne  enged- 
jétek magatokat  könnyen  fel  zak- 
latható indulataitoktol  el  ragadtat- 
ni, —  még  ha  szinten  a'  magya- 
rok részéről  ellenetek  sérelem  vagy 
meg  rövidítés  történik  is.  tűr- 
jétek mig  az  orvosoltatík  bé- 
kével, —  emlékezzetek  szavaimra: 
hogy  a'  Magyarok  fanatísnjussát 
az  osztrák  —  szintén  fel  akarja 
használni,  söt  arra  törekszik,  hogy 
általok  érdekeink  mentől  inkább 
meg  sértessenek,  hogy  ez  által 
bosszúra  ingerelhetvén  bennünket 
a'  testvériség  helyett  a'  meg  oszlás 
konkolját  el  hinthesse,  —  inkább 
szenvedjük  a'  kissebb  roszs/.at  — 
mit  orvossolni  idővel  lehet,  mint 
az  utált  osztrák  hatalmát  erőre-  se 
gitsük;  ni(irt  ezáltal  nem  csak  a' 
magunk,  hanem  oláh  országi  ttíst- 
véreink  Uixy  az  olaszok  \s  úgy- 
szólván egész  Kuropa  szabadság 
ügyét  kockáztatn<'>k,  —  az  osztrák 
hűtlen  zásloját  mi'g  ('gyszer  vé- 
deni anyit  tenne,  mint    egész   K\\- 


rilorü,  şi  pentru  cá  sápótá  reálisa 
cu  atatú  mai  sigurű  réutáciosulú 
séü  planü  acorda  acele  concesiunî 
numai  ţerreî  Ungurescî,  ţintându 
totu  d'odata  prin  simbriaşiî  şi  fa- 
naticii seî  alfi  cărora  numeru  vaîl 
nici  dupe  atâta  sniferinţe  rele  şi 
patime  de  obşte  n'a  scádutű,  ci 
încă  a  sporiţii:  că  sa  se  des- 
volte  înU'e  naţionalităţi  invidia  si 
simţulii  de  resbunare;  pentru  ca 
Austria  scie  bine  ca  uninduse  în- 
tre sine  natiunele  din  Térra  Un- 
guréscá  şi  Transilvania,  oradom- 
nireî  sale  despotice  va  suna  cu- 
rând îi.  - 

Fraţiloru!  sorta  nostrâo  avemu 
în  mână',  nu  ve  încredeti  in  intri- 
gile  înşeletore  ale  Austriei,  în  fá- 
gáduelile  eî  mincinőse;  depArtaţî 
de  la  voi  pe  simbriaşiî  eî:  lesne 
puteţi  cunósce  asasinii  naţiuneî, 
cumperaţî  cu  bani;  nu  credeţi  a- 
cclorfi,  cari  proclama  discordia,  ne 
prietenia  cu  Ungurii,  fie  dregători 
înalţi  sau  în  ori  ce  felii  de  vesti- 
mente  ornate,  căcî  ei  suntil  în  şol- 
dulu  Austriacu  şi  sufletele  lorü 
suntú  véndute.  —  Nu  ascultaţi  pe 
fanatici,  nici  pe  aceia  cari  vrea  a 
uni  l'ransilvania  si  Banatulu  cu, 
Térra  UoináiK'scá.  seu  în  casil 
nefavorabilü  a  forma  o  j)rovinţiede 
sine  stătătare;  asemenea  individe 
încă  in  anulfi  1848  au  causatft 
multe  amărăciuni  si  aprope  că- 
derea finală.     - 

Kraţilorul  ascultaţi  decuvenlulö 
raţiune!  vostre  simple  si  trc^ze;  nu 
lăsaţi  a  »r.  răpi  de  patimile  vostre 
lesne    íntárátátóre:     chianl   de    vi 
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ropa  rokonszenvét  el  taszítani  ma- 
gunktol, s  helyette  az  utálat  's 
méltó  köz  meg  vettetést  magunk 
otán  vonni.  — 


se  va  intémpla  partea  din  Ungu- 
rilorü  vátémare  séű  şi  asuprire, 
suferiţi  pâiiâ  se  va  tárnádul;  a- 
duceţi-vă  aminte  de  vorbele  mele: 
„Austria  iarăşi  vrea  să  profite  de 
fanatismulu  Uugurilorü!"  Ea  sta- 
ruiesce,  ca  prin  Unguri  sa  ni  se 
vateme  câtil  maî  tare  interesele  şi 
prin  acesta  spre  resbunare  irri- 
nem  is  akarja,  's  ha  itt  ott  téve- jtândune  (aţitendune)  în  loculu  fra- 


Bizzunk  testvérek  szent  ügyünk- 
be, mit  a'  magyar  nemzet  hát- 
térbe nem    szoríthat  —    ezt   tenni 


dések,  vagy  túlbuzgó  fanatismus- 
sal  találkozunk  ne  tudjuk  ezt  fel 
az  egész  jiemzetnek. 


ternitátií  sá  arunce  seminţa  dis- 
cordiei. Maî  bine  să  suferimú  réulu 
raaî  micű.  ce  cu  timpuhl  se  póté 
tămădui,  de  câtfi  sa  ajutămu  la 
putere  potestatea  urâtei  Austrii, 
A*  népek  boldogsága  vélemé-  cáci  printr'acésta  nu  numai  că  amu 
nyem  szerént  némábba  rejlik,  hogy  pericula     eausa    libertatéi     nóstrá 


mind  anjian  kik  egy  vallást 
követnek  's  egy  nyelvet  beszélnek, 
egy  kormány  alá  szoritassanak, 
hanem  abban  hogy  szabadok  legye- 
nek. —  Több  nemzetekből  ala- 
kulhat egy  szabad  status,  a'  nél- 
kül hogy  egyik  vagy  a'  másik 
nemzet  szabadsága  alá  rendelve, 
vagy  nemzeti  érdekei  kockáztatva 
lennének,  —  vegyük  fel  például 
öveicot,  ott  vannak  olaszok,  né- 
metek franciák  békeségesen  's 
boldogul  élnek  egy  más  mellett. 
a  vagy  jutotté  eszébe  a'  sweici 
franciáknak  valaha,  hogy  a'  nagy 
Francia  országhoz,  vagy  az  ola- 
szoknak, hogy  olasz  honhoz  csat^ 
lakozzanak?  soha,  's  miért?  mert 
egyik  nemzet  sints  a  másik  által 
elnyomva,  \s  nemzetiségében  mog 
szorítva,  mindenik  élvezi  a  sza- 
badságot, a'  személy  és  vagyon 
bátorságot,  őket  egy  köz  kapocs 
• —  a  köz  kormányzat  kapcsa  köti 


proprie,  a  fratilorű  noştri  din  Térra 
Românescă,  a  Italienilorú,  ci  şi 
chiarü  aceea  a  Europei  întregi.  A 
apéra  încă  o  datá  necredinciosulú 
stégú  alű  Austriei  totú  atatú  arű 
fi  cá  şi  curaü  amű  respinge  de  la 
noi  simpatia  Europei  întregi,  şi 
în  loculu  ei  amu  trage  dupe  noî 
dispreţuiri  coniunu. 

Fraţiloru!  să  fîmfi  statornici  şi 
cu  credinţia  în  sânta  nostră  causa, 
pe  care  naţiunea  Ungiiréscá  nu  o 
póté  înpedica,  ceeace  nici  nu  cre- 
demu,  că  vre  a  face;  şi  de  şi  întâl- 
nimii  ici  coln  retáciri  si  fanatismú 
prea  înfocaţii,  să  nu  'Iu  imputémú 
naţiuneî  întregi.  — • 

Diipc  a  mea  părere,  fericirea 
popórelorü  nu  consta  în  aceea, 
că  toţi  cari  suntu  de  o  Ici^e  şi  o 
limba  sa  se  restrîngă  sub  unu 
Guvernfu  ci  într aceea  ca  sa  ű^ 
liberi.  Unu  stătu  liberu  se  póté 
forma  din  maî  multe  naţiuni,  fără 
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öszve,  —  a'  mi  Sweicban  megvan, 
épen  Dgy  meg  történhetik  Magyar 
és  erdély  országban,  —  Magyar, 
Román,  Szerb.  Horvát,  Német  bé- 
keségesen  el  lehetnek,  's  a'  kü- 
lömbözö  elemekből  egy  szép  orszá- 
got alakithatunk  —  esak  értsük 
meg  egymást,  's  ne  kivánjunk  s  t  a- 
tust  in  statu  talakitani,  —  ha 
erőnket  egy  erős  haza  alakítására 
öszopntositjuk,  az  a  haza  erős  — 
hatalmas  lehet,  mig  részeletekre 
darabolva,  mindenik  magára  gyen- 
ge és  erőtlen,  rendre  egyik 
a'  másik  után  elporlik,  's  marta- 
lékává ler^z  egy  hatalmasabb  e- 
lemnek.  — 


Hogy  tehát  egymást  meg  értsük, 
arra  a'  főkellék  a'  higgadság,  és 
öszintesség,  —  az  erény  nek  tő 
éke  az  öszintesség.  mely  valamint  e- 
gyeseket,  ngy  egé'^z  népeket  leg- 
inkább jellemez,  —  az  öszintesség 
köztünk  közeledést,  testvéri  sze- 
retetet teremthet,  —  mig  ellenben 
a'  bizalmatlanság,  haragnak,  in- 
gerültségnek, bóözunak  szóval  min- 
den nemtelen  indulatnak  tj^g  utat 
nyit.  -—  legyünk  tehát  nyütak,  's 
mondjuk  mcii;  költsönösen  ohajtá- 
suukat^  azon  biztos  reményben  iingy 
magyar  testvéreink^  \s  vélek  'a 
civilisált  Europa  bennünket  meg 
fognak  érteni,  's  méUányos  óhaj- 
tásunk létésitésérc  segéd  kezeket 
nyujtandanak.      - 

Mi  fv Ománok  már  esak  nem  e- 
zor  í'vek  ota  a'  magyarral  együtt 
élünk,    jo   'a    bal    sorsban     együtt 


a  fi  libertatea  saű  interesele  eí 
naţionale  supuse  sórtei ;  —  sá 
privimú  spre  esemplu  Şwiţera 
(Scheiz),  acolo  suntú  Italiani,  Nemţi, 
Francesî,  tráescű  în  pace  şi  feri- 
cire împreuna;  venit-a  vre  odată  în 
minte  francesuluî  de  acolo  sa  se 
dea  Franciéi  saű  italianilorú  Ita- 
liei? nici  odată.  —  Şi  pentru  ce 
nu?  —  Pentru  că  nici  o  naţiune 
nu  e  apesată  de  altă,  nici  strimto- 
rată  în  naţionalitatea  sa;  fie-care 
gust  libertatea  siguranţa  perso- 
nala şi  a  averei.  pe  dînşiî  îî  legă 
împreuna  unu  guvernáméntú:  dom- 
nirea  comună.  Precamu  e  acesta 
acolo  în  Şwitera  tocmai  aşa  s'aru 
putea  reálisa  şi  in  Terra  Ungu- 
résca  şi  Transilvania,  amu  putea 
trăi  în  pace  împreuna  Ungurulü, 
Roraanulű,  Sérbulű,  Croatulú.  Ném- 
ţiulil,  şi  amu  putea  forma  din  deo- 
sebitele elemente  o  ţerra  frumósá, 
numaî  să  ne  înţelegemu  unulu  pe 
altul u  şi  să  nu  dorinul  a  forma 
St  atu  în  Sta  tu  ci  cu  puteri  u- 
nite  sáformáműo  Térrá  puternică, 
căci  întraltfi  chipu,  fie-care  de 
sine  fiindil,  va  fi  pentru  sine  sla- 
bă şi  fără  putere,  şi  pe  rándü, 
una  dupc  altă,  se  va  stinge  de- 
veniiidu  pradă  elementului  maî  pu- 
ternicii. — 

Ca  să  ne  putemii  înţelege  îm- 
preună, cea  maî  mare  trebuinţa 
esta  să  finul  neîntocaţî  si  sinceri; 
cehi  maî  ])rincipalrj  ornameiitü  alű 
virtuţii  este  sinceritatea,  ce  carac- 
teriseasă  atatfi  pe  particularii  cátü 
şi  ])opóre  întregi.  -  Sinceritatea 
p()te  crea  între  noi  comunicaţiune 
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részesülünk,  —  azok  kik  a'  ki- 
váltságos osztályhoz  tartoztak  — 
vallás,  nemzetiség  külömbség  nél- 
kül együtt  élvezek  az  alkotmányt. 
—  a'  vallásért  a'  szent  hitért  e- 
g}'ütt  küzdöttek  apáink  török,  ta- 
tár ellen,  —  közös  sirban  nyugosz- 
oak  őseink  porai,  valahányszor 
hozánkat  vész  fenyegette,  annak 
meg  mentésére  's  függettenségéért 
együtt  keltünk  fel  elnyomóink  el- 
len, —  egy  tormán  gazdagitottuk 
derék  férfiakkal  kedves  hazánkat, 
hogy  másokat  ne  említsek  ot  vágy- 
nak a'  15-ik  századból  a'  nagy 
Hunyadiak,  —  kikre  egyformán 
büszkék  voltunk,  de  nem  irigyek, 
mind  kettőnktől  távul  volt  azon 
törekvés  a'  vagy  csak  gondolat  is 
bogy  egymást  el  nyomjuk,  vagy 
felolvaszuk.  költsönösen  meg  ta- 
nultuk ugyan  egymás  nyelvét :  de 
azért  a  Magyar  —  Magyarnak. 
a  Román  —  Románnak  mara- 
dott. — 


A'  tapasztalás  azt  mutatta  még 
eddig  bé,  hogy  égy  elnyomott  nem- 
zet, az  elnyomás  súlyától  mene- 
külendő —  az  elnyomónak  vallá- 
sát, nyelvét,  szokásait  vette  f'el, 
—  Azt  kérdem  most  testvérek  hogy 
mi  románok  —  egy  pár  csa- 
lád kivételével  —  nem  meg  tar- 
tottuk nyelvünket,  nemzetiségűn 
ket,  szokásainkot,  vallásunkot?  's 
miért?  mert  nyomva  —  erősza 
kolva  nem  voltunk,  —  mig  ellen- 
ben tekintsünk  Cseh  ország,  Ga- 


licia,     Bukovinára 


egész 


tájakat 


şi  dragoste  frátéscá  în  timpü  ce 
neîncrederea  deschide  drumü  largú 
spre  manie,  iritaţiune,  resbunare 
şi  cu  unu  cuvéntű  spre  töíá  pa- 
tima rea;  sa  fimu  darii  sinceri,  şi 
sa  ne  prouuneiámü  asemenea  do- 
rinţele, cu  aceea  speranţia  sigura, 
ca  fraţii  Unguri  si  cu  dânsiî  tötá 
Europa  civiliöalá  ne  voni  înţelege 
şi  ne  vorii  întinde  mâna  de  aju- 
torii spre  realisarea  dorinţeloru 
nóstre  cuviinciósc.  — 

Noî  Românii  trai  mu  acumü  a- 
própe  o  mie  ani  împreuna  cu  Un- 
gurii ;  în  sorta  buna  şi  rea  amu 
luatil  parte  de  o  potriva,  aceia 
cari  s'au  ţinutu  de  classa  privile- 
giata, fára  osebire  de  religie  şi 
naţionalitate,  toţi  au  avutu  parte 
de  constituţiune;  părinţii  noslri 
împreun.ă  s'au  luptatu  în  contra 
Turciloru  şi  Tătarii  oru  pentru 
credinţa  şi  sânta  lege,  într'unii 
mormeiitü  comunü  se  odiuescú  (5- 
sele  sirábunilorn  noştri;  totű  de- 
auua  câîidu  ţerra  a  fostu  amenin- 
ţată de  pcire,  împreună  ne  amiirc- 
sculatu  în  coîitrn  apásátorilorö 
noştri  pentru  apărarea  şi  indepen- 
dinţa  ei;  de  o  potrivă  ne  amu  re- 
bogăţitu  dulcea  nostră  patria  cu 
l)«irbati  renumiţi:  ca  să  nu  facű 
nienţiune  despre  mai  mulţi,  e  des- 
tul ii  a  areta  că  îu  véculü  XV  a- 
veamu  în  capulu  trebiloru  pe  cei  maî 
bravi  croi- du  ci,  fraţi  î  Hun  ia  di,  cu 
carii  amu  foştii  toţî  de  opotrivá 
superbi.  însă  nu  si  invidioşi  chiarú 

I  t  n 

Stăruinţa  lucrai*ea,  cugetul ü  au  fostu 
departe,  ca  unu  pe  altu  să  ne  a- 
])ăsamri  sau  să  ne  conlopimu;  ne 
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fogunk  ott  találni,  melyek  ez  e- 
lött  slávok,  románokból  álottak, 
és  most  felejtvén  nyelvöket  — el- 
németesedtek, mert  nyomva  — 
erőszakolva  voltak.  — 


Nekünk  Románoknak  848-ig  so- 
ha eszüjikbe  nem  jutott,  hogy  Ro- 
mán statust  képezzünk,  azért  tet- 
tük é  ezt,  mert  bántalraozva  nem 
voltunk,  vagy  azért,  mert  e  szel- 
lem minket  Románokat  fel  nem 
lelkesített,  a  vagy  épen  más  ok- 
nál fogva,  azt  itt  —  meg  vitatni 
nem  célom  ;  de  hogy  ez  igy  volt, 
azt  senki  elvitatni  nem  fogja,  ki 
a'  magyar  országi  's  erdélyi  kö- 
rülményekkel ismeretes.  — 


1848  ban  azobnan  meg  szün- 
tetvén a  foeudalismus.  az  alkot- 
mány a'  hazának  minden  polgá- 
raira ki  terjesztetvén  —  termé- 
szetes szükségé  vált,  hogy  eze^i  al- 
kotmány, a'  haza  minden  külöm- 
bözo  ajkú  's  vallású  nemzeteihez 
alkalmaztassék;  —  mert  azt  bár 
melyik  elfogult  is  bé  láthatja  hogy 
az  alkotmány  jótékonyságát  a'  kü- 
lömbözö  nemzetiségek  csak  igy 's 
akkor  élvezhették  —  azonban  mint 
felyebbis  emlitém  ezt  eszközölni 
a'  képviseleti  rendszer  alapjíin  ösz- 
ve  hivolt  ország  gyűlésnek  lett 
volna  fel  adata,  —  ám  de  az  osz 
trák  meg  támadván  liazánkat  fegy- 
veres erővel,  más  oldalról  elői- 
dézvén a'  belháborul,  ily  villongos 
körülmények     között     az     ország 


amú  ínvátatü  limba  unulalluia  îm- 
prumutű  dar  cu  tóté  acestea  íJn- 
gurulú  rémasü  Un  guru,  şî  Roma- 
nulu  Románű.  — 

Esperinţa  ne  a  doveditü,  cá  o 
naţiuno  apăsata  a  ínvátatü  limba 
şi  a  priimitú  obiceiurile  naţiuncî 
apásátóre,  numai  ca  sá  scape  de 
subtü  jugulű  apásárii.  Ve  íntrebú 
acumú  fraţilor  11 !  noî  Românii  nu 
ne  amu  conservaţii  limba,  naţiona- 
litatea, obiceiurile  şi  religiunea,  a- 
fará  de  vr'o  câteva  familii?  —  Dai 
tóté  a'^estea  le-amu  susţinuts ,  le 
avemú;  şi  pentru  ce?  pentru  că 
n'amu  foştii  apăsaţi,  nici  sforţaţi ; 
—  din  contra  ansă,  cauténdü  spre 
lioemia  Galitia  si  Bucovina  aflémü 
acolo  regiuni  întregi,  care  cu  vr'o 
câţiva  ani  mai  nainte  erau  locuite 
de  Slavi  si  Români  si  cari  acumú 
per^léndü  limba  loru,  suutű  Nem- 
ţiţi, pentru  că  au  fostil  apăsaţi, 
rpstrînşi  sforţaţi.  — 

Noua  Rom  an  ii  orii  'nainte  de  a- 
nulu  1848,  nici  prin  minte  nu  ne 
a  trecutiu  ca  să  formămu  unu  stat 
Românescii,  făcutu  omü  ore  pen- 
tru că  n'amu  tostu  insultaţi,  sau 
pentru  că  ideia  nu  ne  a  fostü  în- 
sufleţitu,  sau  din  vr'o  alta  causă 
ore-care?  Aci  nu'mi  é  scopulú  a 
molivtí  acesta,  dar  că  astű-felú 
a  fostu  nimenea  care  e  cuíioscutú 
cu  împrcgiurarilc  din  'j^éra  l 'Ugu- 
réscá  şi  Transilvania  nu  póté  nega. 

Iiî  anulu  1848  încetciidu  feuda- 
lismulu,  şi  constituţiunea  întiiiijen- 
du-se  peste  toţi  cetăţenii,  j)atrieî, 
era  firesce  ca  aceea  constituţiune 
să  se  aplice  la  tete    uaţiunile  di- 


,  o 


gyűlésnek  leg  első  kötelességül  a' 
haza  védelme  iránti  gondjai  jutót 
tak    osztály  részül. 


849-ben  lulius  hónapban  Sze- 
geden a'  nemzetiségeket  illető  tör- 
vény cikkek  csak  rögtönözve  ho- 
zattathattak,  's  azon  criticns  per- 
cekben, midőn  az  ország  gyűlés- 
nek nagy  része  a'  haza  meg  tar- 
hatása felett  kétségbe  esett,  — 
ezen  törvények  már  akkor  inkább 
csak  azért  »ögtönöztettek.  hogy  az 
ország  gyűlés  Europa  előtt  iga 
zolva  legyen  hogy  a'  nemzetisé- 
gek kérdését  elintézni  komoly  szán- 
déka volt.   — 


Ha  az  európai  kártát  fel  tár- 
juk, 's  azt  csak  pillanatra  egye- 
lem mel  meg  tekintjük,  mi  Romá- 
nok helyzetünkre,  viszonyainkra 
vonatkozólag  azt  a'  tanúságot  me- 
rítjük; hogy  szabadság  's  ön  fen- 
tartási  tekintetnél  de  már  csak  a' 
természet  törvénye  szerént  is  arra 
"^agyunk  utalva:  hogy  a'  magyar 
nemzettel  kezet  fogjunk.  — 


Valamint  a'  magyar:  ugy  a  ro- 
mán ott  áll  elszigetelve,  testvér  's 
rokon  nélkül,  meg  külömbözve  a' 
többi  nemzetektől  nyelv  és  szokás 
által,  egy  oldalról  a  nagy  német- 
ség, más  felöl  a'  colossalis  sláv 
elemtől  körül  övedzve;  mind  kettő 
magára  gyenge,  egyesülve  pedig 
elég  erős  —  's    bátor  arra:  hogy 


ferite  de  limbá  şi  lege,  pentru  că 
ori  cine  póté  înţelege  ca  deosebi- 
tele naţiuni  numai  aşa  şi  atunci 
aru  fi  pututu  gusta  bunurile  acei 
constituţiunî.  Acesta  aru  fi  fostu 
în  atribuţia  adunării  Ţerrei,  ce  se 
adunase  după  s  iste  mul  ü  represen- 
tativu  în  Pesta;  ansa  x4uslria  a- 
tacându-ne  pe  de  o  parte'  cu  pu- 
tere armata  patria,  iar  pe  de  alta 
provocându  resbelulu  din  ÎHtru,  cea 
mai  principală  datoria  a  Adunării 
în  asemenea  împregiurărî  critice 
fostu  a  se  gândi  la  apărarea  tér- 
reî. 

Articolele  de  lege  privitóre  la 
naţionalităţi,  compuse  în  luna  lui 
lulifi  1b49  Ia  Seghediniu  s'ail  fă- 
cuţii numai  în  pripă  şi  în  acele 
momente  critice,  cându  o  marc 
parte  din  adunarea  ţereî  desperare 
despre  susţinerea  patriei,  şi  atunci 
votându  acele  legi,  adunarea  ţereî 
a  voitu  numai  să  dovedescă  îna- 
intea Europei  că  scopul  ei  a  fostu 
a  se  ocupa  serioşii  de  ceşti  unea 
nationalitaţiloru. 

Luanda  îiiaintene  charta  Euro- 
pei cerrându-o,  de  şi  numai  mo- 
mentanu  ansă  cu  atenţiune  ne  vomii 
convinge  că  noî  Românii,  relativ 
la    posiţiunea    şi  raporlele    iióstre 

trebue  a  ne  da  mâna  cu  naţiunea 

> 

ungurescă;  suntemfi  chemaţi  chianl 
siliţii  j)entru  acesta  de  legea  nn- 
rei  în  privinţia  libertăţii  şi  a  sus- 
ţinerii nóstre.  — 

Precum  Ungurul  aşa  şi  Roma- 
luilu  stau  într'unii  locu  esilatü,  fă- 
ră fraţi  şi  fără  rude,  osebiţi  de 
celelalte  naţiuni  prin  limbă  şi  o- 


29 


függetlenségét,  szabadságát  fenn 
tarthassa,  's  az  európai  mérlegbe^ 
mint  hatalom  súlyt  vessen. 


Testvérek  —  ki  ezt  közülünk 
bé  űe.u  Játja  aitol  a'  temészet  meg 
tagadta  az  itélö  tehetséget,  vagy 
pedig  töbre  becsülvén  az  absolu- 
tismus  szenyes  bér  diját,  nemzete 
függettenségének,  szabadságának 
szebb  jövőjének  testvér  gyilkosává 
fajult  —  mint  Kain,  ki  Ábelt  va- 
gyonáért megölte,  —  az  ilyen 
szörnyetegekhez   szavunk  nints.  — 


Román  testvérek!  két  lit  áll  e- 
löttünk  nyitva,  melyen  kivül  nints 
válaszcás :  vagy  öszve  tartva  a 
magyarral,  égy  erős  's  fügetlen 
magyar  országot  alakitan i^  mely- 
nek sceptru  ma  alatt;,  szabadságunk, 
's  nemzeti  függettenségünk  a'  leg 
szebb  's  leg  dicsőbb  jövendőnek 
néz  elébe.  —  Vagy  pedig  a'  sláv, 
vagy  germán  elembe  bé  oldvadva: 
Isten  h  0  z  z  á  d  0 1  —  mondani  fü- 
getlenségünk  szebb  jövőnk,  nyel- 
vünk "3  szokásainknak.  —  Ez  u- 
tolsD  esetben  nem  csak  ön  ma- 
gunkai  semÍ3Ítcttük  meg,  hanem 
magunkat  rántjuk  á  tátongó  méj- 
ségbe  lukou'uiikat  is  —  a'  szt'p 
kilxij lő  J esnek,  's  virágzásnak  indult 
—  de  még  zsenge  korban  lévő- 
egyesült  moldova  és  oláh  országot. 

Históriai  tapasztaláson  ('pult  v('- 
lenn'nyem  szelént  vigv  ország  csak 
akkor,  's  ugy  védheti  íügetlenségi'í, 
li-    ön  niagábii.  elég  erős  a*  tenye- 


biceiurí,  pe  de  0  parte  incongiu- 
raţî  de  marele  germanismü,  iar 
de  alta  de  colosalulü  elementü, 
slavú;  amanduoi  ín  parte  slabi, 
uniţi  ansa,  tari  şi  curagioşi,  ca  să 
'şî  pótá  susţine  independinţa,  li- 
bertatea, şi  ca  putere  să  facă  pon- 
deranţa  în  equilibrulii  Europenii. 

Fraţi  lorii!  cine  dintre  noî  hu 
prevede  acesta  aceluia  'î  a  abne- 
gatu  îiatura  facultatea  judicială, 
sau  unulü  ca  acela,  preţiuindu  maî 
presusu  necuratulu  soldu  alQ  ab- 
solutismului, a  deveniţii  frate  uci- 
gátorü  alü  independe/iţieî,  liber- 
tăţii si  formosuluî  viitorii  al  nati- 

»     Í?  » 

unei  sale,  ca  şi  Cain,  care  a  u- 
morîtu  pe  Avelú  pentru  averea  sa, 
către  unu  asemenea  monstru  nici 
nu  ne  adresamu. 

Fratiloril  Românii!  doue  dru- 
muri ne  stau  înainte  deschise,  a- 
fará  de  acelea  nu  ave  mu  ce  ale- 
ge, adecă:  sau  ţinendu  împreună, 
adecă  déndü  mană  cu  Unguriilii 
să  formamii  o  ţerâ  Üngurésca  ta- 
re şi  indipendintă,  subt  alü  căriea 
sceptru  libertatea  şi  independinţa 
nostră  naţionale  are  celu  mai  t'or- 
mosii  şi  glorioşii  viitorii,  sau  con- 
topindune  în  elementulu  slavu  orî 
germanii  sa  dicemu:  I)umne(^leü  cu 
voi  independinţa,  viitoru  formosu, 
limbă  si  obiceiurile  nostie.  In  a- 
(îcstu  casu  nu  numai  că  ne  nimi- 
ciinfi  înşine  dar  rapimu  imj)reuná 
într'aceeaşi  adâncime  îmi)letecită 
şi  rudele  nostre  consîngene,  \erile 
unite  Moldávia  si  1'óra  ItOináné- 
scA.  care  afi  luatu  drumulii  des- 
voltârei  si  întl^Tireî,  dar  care  ansă, 
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geto  elemekkel  meg  küzdeni,  — 
más  rész  röl  ha  olyan  szomszédja 
vagyon,  kinek  fö  érdeke  az  övé- 
vel azonos,  's  kinek  segítségére 
szükség  esetében  számolhat  —  pzt 
igénybe  veheti. 


Romániát  vagyis  egyesült  oláh 
's  moldova  országot  ez  elföt  őt 
évekkel  a'  nyugoti  hatalmak  üget- 
lenitették,  kezébe  adták  sorsának 
szebb  jövőjének  kulcsát,  —  ezen 
ország  dacára  a  nemzeti  fejedel- 
me részéről  ki  fejtett  erélynek.  da- 
cára a'  szabadabb  iiistitutioknak, 
's  dacára  azon  kincsnek  —  mivel 
rendelkezhetett,  mily  lassan  tudja 
magát  szervezni,  arról  csak  annak 
lehet  fogalma  ki  ?z  ország  viszo- 
nyaival kőzelebről  ismeretes.  — 
Az  Ország  csiga  lassú  szervezésén 
csudálkozni  sem  lehet;  mert  az  or- 
szág egy  tabularasa  —  volt, 
hol  mindent,  mi  létez  teremteni 
kelletett.  —  ezen  különben  szép 
's  gazdag  országnak  tehát  évekre 
vagyon  szüksége,  hogy  erejét  ki 
fejese,  's  még  akkoris  ha  szer- 
vezve —  ha  hadi  erejét  potenti- 
rozva  — -  bár  Í50  ezer  emberre 
fölnevelhetné,  arra  hogy  fügetlen 
ségét  meg  tarthassa,  's  az  orszá- 
got körül  övcdzö  idegen  elemek- 
től meg  öiizhesse  —  már  csak 
strategikus  szempontból  kiindulva 
a'  jo  szomszédok  segitségét  nem 
mellőzheti.  — 


Nem    érhetné    nagyobb  szeren - 


suntű  ancá,  intr'o  vârsta  june.  — 
După  opiniunea  mea,  basatá  pe 
esperinţa  istoriei,  o  ţera  numai  a- 
tuncî  şi  aşa  'şî  póté  apéra  înde- 
pendinţa,  daca  in  sine  e  destulu 
de  tare  a  se  lupta  cu  elementele 
ameninţătore,  şi  pe  de  alta  parte 
daca  are  unu  veci  nu,  alu  căruia 
interesfi  principalu  e  identicii  cu 
alil  ei,  şi  pe  alu  caiuia  ajutorii 
în  casfi  de  lipsa  —  póté  conta  şi 
'Iu  póté  pretenda.  — 

Puterile  apuséne  au  datu  îade- 
pendinţa  României  sau  ţarilcrfi  u- 
nite  Moldávia  şi  Románia  d'acumü 
cinci  ani;  le  a  datii  în  mâna  che- 
ia sorteî  si  a  viitorului  celui  maî 
formosu,  si  câtu  mai  trebue  ca  sa 
se  organisese  acesta  Ţera?  pe 
lângă  tótá  puterea  acordata  de  că- 
tre capul Ü  seu  naţionalu,  şi  pe 
lângă  totfi  tes aurul Ü  de  care  pote 
dispune  despre  care  numai  acela 
pote  avea  ideia.  care  mi^î  de  ap- 
rópe  este  cunoscută  cu  raporturile 
ei.  Nu  pote  ansă  ii  mirare  des- 
pre îîitârdierea  organisaţiuneî  a- 
cestcl  téri  peiuru  ca  astă  ţera  a 
fostu  o  tabulă  rasa,  pe  care  a  tre- 
buita a  crea  tutu  ce  esi  stă,  pat- 
ria acesta  forn;o«ă  si  boí^atá  are 
lipsa  în  mulţi  anî  să'şi  desvolte 
puterea  şi  atunci  cându  pu^'crea  eî 
ostăşescă  aru  fi  organisată,  şi  în- 
tărită. ',*are  vorii  pulea  a  rădica  Ia 
liiO  de  miî,  nu  pote  întreîasa  a~ 
jutoriilfi  vecini loru  seî  buni  nici 
din  puiitulu  (Je  vedere  strategicul 
—  pentru  ca  să  se  j)otă  susţine 
înde[)endinţa  şi  pe  sijie  sa  se  pótá 
apára  în  contra  elementeloru  stra- 
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;;;8étleDség  Romániát,  mintha  je- 
Jeiileg  eííeua^g-  törne  bé  az  or- 
szágba. —  mindent  mit  öt  évek 
ota  tett,  épített  —  ínint  kártya 
ház  —  öszve  omolna,  's  ki  tudja 
ha  épülhetne  é  még  e  romokból 
ismét  egy  szabad  tügetieu  Ro- 
mánia ? 


Ha  Románia  szét  tekint,  's  vé- 
gig szemléli  azon  elemeket,  melyek- 
től környezve,  's  mondhatnám 
—  fenyegetve  vagyon,  csakegy 
szomszédot  szemelhet  ki,  a  Ma- 
gyart. —  valamint  neki:  ugy 
a'  magyarnak,  kivüle  más  rokonai 
nintsenek,  —  mind  kettő  el  szi- 
getelve vagyon  —  ugyan  azon  fe- 
nyegetoelemektöl  körül  fogva,  — 
az  érdek,  a'  cél  azonos,  az  ellen- 
ség közös  lévén,  a'  magyarnak 
ugy  mint  a'  románnak,  kérdem  ki 
lehet  neki  más  természetes  szövet- 
ségessé —  mint  a'  magyar?  ki 
bátor  —  harcias  jellemének  haza 
szeretetének,  életre  valóságának  e- 
gész  europa  előtt  világos  pél «Iáját 
adta,  a'  vagy  nem  láttuk  848-ba 
a'  magyarokat  mind  meg  anyi  hö- 
siUvct  küzdeni  tízszer  naífyobb  erö 
ellen,  's  ha  árulás  különösi^n  bel- 
háború erejét  nem  zsibasztja-va  la. 
az  osztrákot  meg  seniisiti,  a'  nagy 
orosz  halahnat  talán  örökre  meg 
szégyenitette   volna.  egy    ilyen 

néj)j)el  Romániának  s/övelségtí 
kötni  csak  nyeieség  lehet,  annjil  is 
inkább,  mivel  mint  emli»ém  érííe- 
keik  találkoznak,  ellentiéireik  kö- 
zoöek,    a'    cél    azonos  lévi'n  -  -  e 


ine  ce  o  încungioarâ.  Maî  mare 
nenorocire  nu  póté  veni  asupra 
României,  de  câtil  cându,  în  pre- 
seüíü^  unu  inemicu  ar  întră  în  ea, 
totii  ce  de  cinci  ani  încoce  a  să- 
di tu,  edificatiu  s'aru  ruina,  şi  cine 
scie  daca  s'arú  maî  putea  vre  o- 
data  edifica  o  Románia  libera  şi 
independintă  asupra  acelorü  ruina. 
România  dacă  caută  imprejuru% 
si  observa  acele  elemente,  de  cari 
e  încongiurată.  si  de  care  a-şî  pu- 
tea ^ice,  e  amerinţată,  numai  unu 
vecinu  pe  unguru  'şî  póté  alege. 
Precumű  ea.  asea  si  ungurulu  nu 
are  afară  de  sine  alte  rudenii,  a« 
menduoî  snntű  isolaţî,  înconjuraţi 
de  aceleaşi  amerinţaîoriî  elemente; 
i  litere  siilii  şi  scop  ulii  lorü  le  este 
identicu,  iar  neprietenulu  comiinu 
fiindu  precumű  ungurului  aşea  şi 
romanului ,  întrebu :  ciue  pote  fi 
maî  naturalii  aliaţii  românului  de 
cátű  unguru?  care  înnaintea  Kuro- 
peî  întregi  a  daţii  esemplu  învede- 
ratu  despre  caracterulii  seu  cura- 
giosu  şi  belicosu,  despre  amornlü 
de  patria  si  despre  esistinta  vie- 
ţeî  sale,  s'ail  iramu  vă^lutii  pe  un- 
gurii in  anulu  1848,  toţi  ca  eroi 
lupíándu  se  în  contra  unei  puteri 
(le  deee  orî  mal  mare  de  ca  tu  a 
loru,  si  daca  trădarea  si  maî  cu 
seamă  lesbeliiln  din  întru  nu  le  a- 
morţejiu  puterea,  pe  Austria  o  ni- 
miceau, si  puterea  rusească  dar 
va  ii  tV)rre  o  ruşine  pentru  toîu- 
d  auna.  România  fáecndü  alianţa 
eu  unu  astu-felu  de  po[)oru,  nu- 
mai dobânda  va  avea,  şi  mai  cu 
seamă    pentru    aceea,    pentru    că, 


32 


szövetség  Romániának  nem  esak 
hogy  anyagi  erejét  nem  emésztené 
fel  de  feöt  Bukovina  oláh-moldva 
országhoz  leendő  átt  kapcsolásával 
azt  t  temeseu  nevelné. 

Ezen  álitásom  ellenébe  két  esz- 
mét hallottam  fel  merülni,  —  az 
első  hogy  Romániának  a'  magya- 
rok szövetségére  nem  nagy  szük- 
sége vagyon,  és  nem  c  o  n  d  i  t i  o- 
sine  qua  non;  mert  ott  vannak 
az  olaszok,  franciák  kikhez  a  ro- 
mánokat vérszerénti  rokonság  kőt 
vén,  inkább  azokba  vetheti  bizo- 
dalmát, 's  hogy  a'  nyugoti  hatal- 
mak, külőmbtnis  kényszerülve 
vágynak  Romániát  fenn  tartani  az 
egyen  súly  végttt  s.  a.  t.  erre  kén- 
telen vagyok  elmondani  Krisztus- 
sal: bocsa s  uram  meg  néki- 
e  k,  mert  nem  tudják  mit  á- 
litan  a  k. 

Romániát  olasz  's  Francia  ors- 
zágtol tengerek,  dárdánellák,  duna 
választja,  's  ha  éppen  érdekőkbe 
állana  is  a'  nyugotiaknak  mindég 
Románia  fügetlensége  felelt  őr- 
ködni, meg  eshetnék,  hogy  az  üd- 
vös segitség,  a'  külőnbenis  zsenge 
országot  mindauyiszor  meg  törve, 
mindanyiszor  romokba  találná-\s 
akkor  el  mondhatják  a  Románok: 
jöttetek  uraim  de  későre!! 
de  más  oldal rnl  gyenge  álam- 
nak tartom  én  azí,  mely  esak  a 
diplomaţia  furfangos  karjaiba  veti 
magát,  és  ott  keresi  a'  menedéket, 
hasonlit  az  a'  beteg  emberhez,  kit, 
az  orvos  már  meg  sententiázott, 's 
csak  ópiumai  tengeti  meg  számlált 
napjait.  — 


precumú  amú  menţionatu,  intere- 
sele li  se  coijvinü,  neprietenii  le 
suntű  comuni,  -  Scopulű  fiindu-le 
indenticü  acea  alianţiă  nu  numai  că 
ar  absorbi  puterea  materiale  a  Ro- 
mâniei, dar  prin  încorporarea  Bu- 
covinei cu  Romanii,  ar  mari  în 
fapta  puterea  aceştia,  pentru  care 
încorporare  ungurii  iar  da  mana 
de  ajutorii. 

în  contra  acestei  oiiniunîamu 
aurita  duoe  idei  dandu-se  pe  fa- 
^\á,  ántéie  ea  România  n'are  ma- 
re lipsa  de  alianţa  cu  unguri  şi 
ea  nu  e  conditmne  sine  qna  non^ 
pentru  ca  suntii  Italianii  şi  Fran- 
cesiî  către  care  o  umplea  de  sîn- 
ge  legéndú  pe  români,  maî  de  si- 
gurii 'şi  póté  pune  încrederea  în 
eî;  dar  ca  şi  afara  din  aceoa  pu- 
terile apusene  suntű  siHte  a  sus- 
ţine pe  Rámánia  pentru  equili- 
bru  s.  c.  l. 

■9 

La  astu-fehl  de  opiniunîsuntu 
silitfi  cu  Cristosu  împreună  a  ^ice: 
iartăle  Ioni  Domne  că  nu  sciu  ce 
facă.- — Munţii  mari,  Dardanelilesi 
Dunărea  despartil  Románia  de  că- 
tre italia  si  Francia  s*  tocmai  de 
ar  ii  do  interese  apuseuiloru  totú- 
d'auna  a  avizita,  a  privi,  asupra 
independiiiţei  Rov  anieî,  s'ar  putea 
întempla  ca  ajutori  ulii  sulutariü  sa 
vie  ţereî  cam  tărdiil,  si  atunci  Ro- 
manii })otü  i:uma]  sa  íjiicá.-  Dom- 
niloru  at\  ceniíü^  dar  tdrdm. 

Pe  de  alta  partn  eii  ţiu  de 
slabii  pe  acehl  Stabil  care  se  a- 
runca  de  sine  numai  în  braţele  di- 
plomaţiei vi'îlcne,  şj  acolo  cercă 
scăparea,  acel  Ci  Statil  seamănă  u- 
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Hallottam  továbbá  égy  más  vé- 
leményt is,  t.  i.  Románia  öt  miliő, 
Erdóly  a'  Bánáttal  három  millió 
's  Bukovina  égy  miliő  román  né- 
pességéből, égy  szép  országot  ala- 
kithatni, mely  képes  leszfügetlen- 
ségét,  bár  ki  's  mily  ellenség  el- 
len magárais  meg   védeni  s.  a.  t. 


Ezen  vélemény  előttem  igen 
nevetségesnek  tetszik,  's  megval- 
lom-önkénytelenis  arra  a'  goudo- 
latra  kell  jöiinem,  hogy  azon  urakt 
kik  ezen  üres  eszmével  bibelödnek, 
's  azt  létesithetönek  hiszik,  alka- 
masint  már  14  éves  korokba  el- 
kezdettek fellengös  költeményeket 
románokat-olvasni ,  melyek  viasz 
gyenge  kebleik  tábláján  nyomokat 
hagytak  hátra. 


Magyar  ország  's  kapcsolt  részez- 
vagy  lerázza  ar  osztrák  jármot,  's 
fügetlen«égét  ki  vivja,  vagy  ha 
viszálkodás,  belháburu,  's  ki  tud- 
ja mily  viszonyok  miatt  meg  zsib- 
basztatik,  marad  továbra  is  aus- 
triának  birtokába. 


Az  első  esetben  a'  népek,  a' 
nemzetek  a'  magyarral  fel  szaba- 
dulván az  ostrák  járma  alól,  ma- 
gyar ország  Romániával  természe- 
tes szövetségre  lép,  —  's  ezáltal 
az  aniieksionist&k  ábrándja,  mint 
por  felleg  nyom  nélkül  enyészik  el. — 


A'    második    enctben,    lui    t     i. 


nui  omú  bolnavü,  pe  care  mediculú 
l'a  şi  judeeatu  şi  numai  cu  opiu- 
mul susţine  filele   numerate. 

Amu  au^itu  şi  o  altă  opintu- 
ne  dupo  care:  din poporulu Româ- 
niei de  5,  alu  Transilvaniei  şi  alu 
Banatului  de  3,  alu  Bucovinei  de 
unu  railionu  s'ar  putea  forma  o  ţa- 
ra fr  mósá,  care  va  fi  destulu  de 
tare  însuşi  spre  a'şî  apára  inde- 
pendinţa  sa  în  contra  or  căruia,  şi 
or  ce  inimicü. 

Mie'mî  pare  acesta  opiniune 
a  fi  prea  slaba  şi  márturisescü  că 
suntu  silii  a  gândi,  ca  acei  dom- 
ni cari  se  ocupă  cu  astü-feiü  de 
de  idei  seci,  şi  o  credü  a  se  pu- 
tea realise,  e  buna  séma  încă  îa 
alu  14  anú  alú  vieţii  iorü  aii  în- 
ceputu  a  ceti  poesiî  şi  romanţe 
prea  sublime. 

Ţara  unguréscá  şi  părţile  eî 
anecsate  sau  va  lepăda  jugulú  Au- 
striei şi  'şi  va  câştiga  independin- 
ţa,  sau  va  réiriánea  şi  mai  depar- 
te în  viitorfi  în  posesiunea  Austriei, 
dacă  pi  in  contro  versié,  resbelulü 
din  întru,  şi  cine  mai  scie  prin  ce 
felii  de  raportorii  s'ar  amorţi.  în 
casulu  d'ânteiu  popórele,  naţiunile 
cu  ungurii  împreună,  eliberăndu- 
se  de  sub  jugulu  robiei,  ţara  un- 
gureasca face  alianţa  naturale  ca 
Románia,  prin  care  fantasia  anec- 
sionistii/loru,  piere  fára  urmă  ca 
unu  noru  de  pulbere.  în  alu  duoi- 
lea  casu,  candu  adică  ţara  ungu- 
resc;! ar  rcmăncs  sub  Austria,  Au- 
stria juccuniu  şi  vcdemu  de  la  20 
Octoinbre  în  cóce  n'are  altfi  mi- 
dlocii  de  că  dea  concesiuni  maî 
largi    iiaţiuocî    uiigurcsci,    si    prin 
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magyar  ország  austria  alatt  meg 
marad-a'mint  kotober  20-tol  eddig 
láttuk,  austriának  nem  marad  egyéb 
bátra,  —  mint  a'  magyar  nemzetnek 
tagosabb  engedményeket  adni,  's 
ez  által  még  a'  többi  nemzetek 
rovásáraisutilisálniiijonárcbiájának 
\eg  nagyobb  Icg  eresebb  's  életre 
valóbb  erejét,  —  ez  esetben,  a' 
magyarnak  sem  marad  egyéb  hátra. 
mint  nyelvét-nemzetiségét  biztosí- 
tandó az  osztrákkal  kedvezőbb  al- 
kalomig kezet  fogni,  's  akkor  azt 
kérdem  az  anesio  eszméjével  bi- 
belödö-álmodozó  uraktol,  kitol  a^ 
karják  Erdéyt  's  a'  Bánátot  elfog- 
lalni? a'  magyarral  e'  kérdésben 
öszve  fórt  öt-hat  száz  ezer  szu- 
ronyai rendelkező  Austriátol?  u- 
raim!  ha  csak  egy  kissé  megvi- 
tatták e  kérdést  valaha,  annak  ki- 
vihetetlenségéröl  meg  győződhettek 
's  ha  bé  látták,  hogy  az  csakis  egy 
puszta  ábránd,  nem  tudom  miként 
vélekedjek  önökről,  szabadjon  a- 
zonban  anyit  meg  jegyezni,  hogy 
a  kedélyek  izgatotsági  szándékjuk 
alatt  egyéb  valami  rejlik,  mit  jó- 
zan román  testvéreim  könyen  ki 
fognak  találni,  és  a'  mi  minden 
esetre  önöknek  nem  nagy  betsü- 
tetekre  válik. 
«;>    •  ■  í- 


Románok  testvérek!  az  idő  rövid, 
's  mi  nagy  eseményeknek  nézünk 
elébe,  a  felhők  mind  inkább  's  in- 
kább tornyosulnak  fejünk  ízlett,  — 
hol  nyiinak  meg  elsőbben  az  ég- 
nek csatornái,  melyek  viz  özönnel 
fogják  Europa  égy    részét  elbori- 


aceasta  se  si  utiliseasá  cea  mai  ma- 
re.  cea  mai  tara  si  demnă  devia- 
ţă  putere  a  monarchieî  sale  şi  chiar 
pe  conta  celoru  lalte  naţiuni,  şi  în 
astu  felu  de  casu  ungurului  nu*i 
rémáne  altú  refugii)  sau  scăpare 
de  catu  asisrurându-sî  limba  si  na- 
ţionalitatea  sa  dea  mana  cu  Austria 
până  la  o  ocasiune  mai  favorabile, 
astu  fekl  intémpléndu-se  întrebupe 
domnii  cari  sa  ocupa  şi  vise^u  de 
ideia  anecsiuneî,  de  la  cine  vreau 
să  coprindă  Transilvania  şi  Bana- 
tulu?  de  la  Austria  care  s'a  con- 
topiţi! cu  unguru,  şi  dispune  de 
600,000  de  baionete?  Domniloru  ! 
de  cumu-va  atî  dosbátutű  în  cátú 
numai  asta  întrebare,  v'aţî  pututu 
convinge  despre  realisarea  eî  po- 
sibilă, si  de  v'atî  convinsu  că  aceia 
e  numaî  o  fantasia  golă,  nu  sciu  ce 
opiniune  să-mî  facü  despre  dum- 
neavoastră ;  fie-mî  permisú  însă  a 
notifica,  că  sub  scopulii  dumnévó- 
stră  aţîţatore  de  inimî,  ţiace  altu 
ceva,  ce  fraţii  mei  romănî  trezi  u- 
şorii  vorii  descoperi,  şi  ce  în  tótá 
intem plarea  nu  ve  face  mare  o- 
nóre. 

Fraţi  Romani !  timpulű  e  scurtu, 
stámú  înaintea  unoru  mari  eveni- 
mente, nnoriî  din  ce  în  ce  se  maî 
îngroşe  asupra  capului  nostru  nu 
putemü  sci  unde  se  voru  deschide 
maî  ántéiü  canalele  cerului,  care 
cu  potopu  de  apă  voru  a  coperi  o 
parte  a  Kluropeî,  însă  urmăndu  con- 
vingerei  nóstre,  putemú  proroci,  cá 
precumú  ţera  unguréscá  şi  părţile 
eî  anecsate,    asa    si    noi    suntemú 
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tani  nem  tudhatjuk,  de  meg  gyö- 
zödésünket  követve  annyit  meg 
jövendölhetünk,  hogy  magyar  or- 
szág 's  kapesolt  részei,  's  követ- 
kezőleg miis  nevezetes  szerepre 
vagyunk  a'  közel  jövőbe  felhiva. 
- —  Hogy  az  események  váratlan 
és  készületlen  ne  találjanak  el  kell 
magunkat  férfiason  határozni.  E- 
löttunk  csak  két  ut  vagyon,  — 
vagy  a'  magyar  nemzettel  kezet 
fogva,  minden  erőnket,  igyekezetün- 
ket arra  forditandjukjiogy  együtle- 
gesen  az  osztrák  kiálhatatlan  kény 
uralmának,  mely  szabadságunkat, 
nemzetiségünket,  vallásunkat,  szel- 
lemi 's  anyagi  jól  létünket  veszé- 
lyeszteti  —  egyszerre  's  örökre  vé- 
get vessünk,  's  romjain  a'  nem- 
zetiségi érdekek  tekintetben  vé- 
tele mellett,  égy  erős  íugetlen  ma 
gyár  országot  alakitsunk,  mely  ké- 
pes legyen  mind  a'  tolakodó  ger- 
manisrausnak,  mind  pedig  a'  fe- 
nyegető sláv  elemnek  elébe  állani. 


chemaţi  spre  o  mare  scenă  în  viî- 
torulű  de  aprope. 

Trebue  bárbátesce  să  ne  deter- 
minămu,  pregátimű,  ca  evenimen- 
tele sa  nu  ne  afle  în  neasteptare 
şi  nepregătiţi.  Numai  duoe  căî  a- 
vemii  înainte,  adică:  adi^X  dăndu 
mana  cu  unguru,  sau  ca  tótá  pu- 
terea şi  activitatea  nóstrá  spre  a- 
ceia  o  vomú  întrebuinţa  ca  toţi  îutr'o 
unire  sáfacemű  sfîrşitii  pentrn  totii- 
d'auna  domnireî  absolutesi  nesuferi- 
bile  a  Austriei,  ceea  ce  ne  pericülésá 
libertatea,  naţionalitatea,  religia  şi 
fericita  stare  materiale  şi  spiritua- 
le, şi  pe  lângă  respectarea  intere- 
loru  naţionale,  să  forniámü  asupra 
ruinilorű  acelei  domnîrî  o  tera  un- 
guréscá  tare  şi  independinte,  care 
să  fie  destulu  de  tare  a  împedeca 
elementulil  germanismuluf  şi  a  sla- 
vismului ameninţătoriloru,  sau  îusa 
precumu  anul  mai  (jiisű,  alű  duoilea 
drumü  e  că  să  ne  dedemil  şi  mai 
de  parte  pe  lîngă  susţinerea  domni- 
reî absolute  a  Austriei.  Să  tra- 
gemu  între  aceste  duoe  căi  o  liniă 
pararelă.  Ţera  ungurescă  că  in- 
dependintă  şi  sub  regimulü  scú 
propriu,  c  o  ţeră  mare,  tare,  bo- 
gată, puternicii  şi  fericită;  poporu- 
lui ei  fără  dilerentă  de    naţionali- 

»  » 

te,  c  belicosu,  desvoltatu  şi  se  pote 
(Jice,  c  descvîrşitil  coptu  spre  o 
constituţiune  liberale,  ce  este  silitu 
a  cunosce  şi  ceiu  mai  furiósü  ne- 
hatalmas  nagy  orszyg,  népe  neui  j  prietenú,  iîir  tlin  contra  fiindu   acea 


Vagy  pedig  —  mint  már  erali- 
tém,  austria  kény  uralma  további 
fenn    tartása  mellett  nyilatkozu/ik. 


Húzzunk  c'    ket    út   között    egy 
pár  huzamot :  magyar    ország 
mint  független  \s  sajiít     kormánya 
alat    égy  erős,  romlatlan,  gazdag, 


retiség  külöinbség  nél  kül  —  har 
cias,  értelmileg  kifejlődött,  'ségy 
flzabadalkotmjínvra tökéletesen  éret- 
nek    mondható,    ezt    a'     legdühö- 


térá  Íuipártiía  Íu  Ansti'ia,  silită  spre 
tíistemuld  ocárninirei  celoru-I-alte 
provincii ;  şi  mai  alesfi  iiindü    sub 
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sebb  ellenségis  kénytelen  elis- 
merni, —  mig  ellenben  austriába 
bé  olvasztva  a'  többi  tartományok 
igazgatí^si  kaptájára  erőltetve,  i\ü- 
lönösen  a'  vért  szomjúhozó,  's  ön- 
kény ura  lomra  törekedő  osztrák 
kormány  rósz  sáfárkodása  alatt 
gyenge,  tehetetlnn,  bénult.  — 


Magyar  ország-mint  fügetten 
ország,  minden  társ  nemzetnek 
szabadságát,  minden  egyes  pol- 
gárnak személy  és  vagyon  biz- 
tonságát, szellemi 's  anyagi  jólétét 
biztosítani  képes,  —  mig  ellenben 
az  osztrák  kormány,  minden  nem- 
zetnek szabadságát  meg  fojtani, 
nyelvét  le  szoritaui  törekszik,  's 
mint  absolut  kormány  személy  's 
vagyon  biztonságot  nyújtani  nem 
tud,  nem  képes. 


Magyar  ország  adósság  ment. — 
Austria  ellenben  csak  nem  3.  ezermi- 
adosságot  számlál,  rósz  kormánya 
azt  naponként  neveli,  mivel  ;;z  or- 
szág kincseit  saját  érdeke  elö- 
mozditására,  kémek,  árulok  íizeíé- 
8ére  pazarolja.  —  Egy  ilyen  kor- 
mány alatt  szellemi  és  anyagi 
jólétről  szó  sem  lehet.  — 


Magyar  ország  nint  t'ügge ilen 
ország  nem  zsákmányolhatja  ki  a 
haza  kincseit,  hanem  azokatcsak- 
is  állam  szüségekre  a  polgárok 
jol  léte  eszközlésére  fordithatja 
mig  ellenben,  az  osztrák  hazánk- 


r9alű  factorű  résipitorü  alü  regimu- 
lui Austriacü  setosű  de  sânge,  şi 
trádatorü  spre  dominarea  absoluta, 
rémane  slaba,  nepuntinciósa  şi  ti- 
calósa. 

Térra  unguréscá  íiindü  indt;pen- 
dintá  eMn  stere  a  asigura  liberta- 
tea ori  carii  naţiuni  din  nauntru 
ţereî  aşa  şi  persona  şi  averea  fiá- 
cáruia  cetátianü  şi  buna  stare  a 
lui  spirituala  şi  matariala.  pana  ce 
însă  re^^imulii  Austriei  iiădusesce 
libertatea  or  cărei  naţiuni,  se  si- 
lesce  ai  apára  limba,  si  ca  regi- 
rou-guvernu  absolulu  nu  póté,  nu 
e  în  stare  a  miijloci  asigurartia 
persónei  şi  avereî. 

Téra  unguréscá  n'are  datorie    . 
iar  Austria  e  datore  cu  trei  mii  de 
milióne  fiorini    moiieta    conventio- 

9 

narie,  şi  acesta  datoria  din  ^li  iu 
di  o  măresce,  pentru  ca  veniturile 
ţereî  Ie  risipesce  spre  plătirea  spi- 
oniloru  şi  a  trádátorilojú  seî  pen- 
tru înaintarea  internselorü  sale. 
Sub  a  st  felii  de  gu  vernil  nici  spe- 
ranţă pó  -  fi  despre  o  buna  stare 
spirituale  şi  materiale. 

Téra  unguréscá  ca  téra  inde- 
pendintă  nu  va  preda  veniturile 
sale,  ci  ie  va  întrebuinţa  spre  lip- 
sa ei;  şi  spre  micllocirea  bunei 
staii  a  cetaţeniloru  sei.  până  ce 
insa  guveniulú  austriacü  cheltuie- 
sce  tote  veniturile  acei  teri  pe  ar- 
mată sa  mare  şi  trebuinv;iósá  pen- 
tru susţinerea  domnireî  sale  abso- 
lută, pe  spionii  sci,  care  îi  ţine 
precumu  în  tote  j)arţile  ţereî,  aşa 
şi  in  stráinátate,  iar  o  parte  diu 
acele  venituri  Hasbsrghii  o  trimi- 
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nak  minden  jövedelmét  önkény' 
uralmának  fentartására  szükségelt ! 
roppant  katonaságra,  az  országnak  i 
minden  részeiben,  ngy  külföldön  | 
mindenütt  tartani  szokott  kém-j 
jeire  forditja,  égy  részét  pedig 
évenként  a'  habsbnrgok  a'  lon- 
doni Bénkba  küldik  saját  javukra. — 


Magyar  ország  mint  szabad  ás 
független  orszég  fö  törekvásét  ab- 
ba belyezendi :  hogy  a  civilÍKsatio 
's  az  erkölcsiség,  mint  a'  nem- 
zeket  boldogító .  fö  eszköz  elö 
mozditassék-mig  az  osztrák  kény 
uralma  ennek  már  magába  ellen- 
téte-oda  törekszik:  hogy  az  erköl- 
csöt, a'  szabad  szellemet,  mely  a' 
nemzetek  ki  fejlődésének  és  civi- 
lisationak  fö  rugói,  mentől  inkább 
háttérbe  szorítsa,  jol  tudván: hogy 
szegény  eilölcstelen  és  buta  nép 
felett  könnyebb  uralkodni.  — 


Mind  ezen  öszve  hasonlításokból 
világosan  láthatjátok,  hogy  vá- 
losztani.  könyü  's  egyszerű.  — 
Nekünk  ha  boldogulni,  ha  füget- 
lenségünkot  szabadságunkat  meg 
őrizni  akarj uk-testvéresülni  kell  a' 
magyarral,  's  })iz()daln)ason  kezet 
nyújtani.  —  hogy  öszvesitett  crővel- 
válal  válhoz  vetve  magyar  (»rsz:í' 
got-kőzös  kedves  hazankal  az  o- 
sztrák  járma  al(')l  l'elsznbadithas- 
suk.  — 

Az  alkalom  nem  sokára  kínál- 
kozni íog  azt  erélyesen  fel  kell 
használnunk.  --  mit  ha    nfMn    cs<'- 


T  —  -  ■    -Ţ      f  Tt  -Î  "ţ    J  I 

te  din  anu  ín  anú  pentru  bmeie 
loru  ín  banca  Londrei. 

Téra  uuffuréscá  ca  térá  libera  si 
independintá  în  acei  a  şi  pune  tótá  stă- 
ruinţa sa  principala,  ca  civilisaţia  şi 
moralii  ca  mijloc  principal  ce  ferice- 
sce  pe  naţiuni,  să  se  desvolte,  de  pâ- 
nă cându  ansa  domnirea  absoluta 
a  Austriei,  contrarie  fiindü  aceî 
stăruinţe  se  silesce,  ca  câtu  maî 
tare  se  restrânge  moralulii  şi  spi- 
ritulu  de  libertate,  cari  suntu  în- 
pulsuríltí  cele  maî  principale  a  des- 
voltareî  si  civilisatiuiieî  naţiuni- 
nilorfi.  prea  bine  sciindu  ca  e  maî 
uşorii  a  domni  asupra  popoluluî 
sáracü,  necivilisatu  şi  demoralisatii, 

Putemu  vedea  priatil  din  predi- 
sele  desluşiri,  si  asemanărî  că  e- 
ste  uşorii  şi  simplu  d'a  alege.  Da- 
că vremii  noî  sa  ne  fericimil  si 
să  ne  apárámű  îndependinţa  şi  li- 
bertatea, trebue  sa  ne  înfrăţi mil 
cu  Ungurii,  şi  să  le  întindemil 
mâna  nóstrá  cu  confidenta,  ca  cu 
o  putere  în])reunata,  braţe  cu  bra- 
ţe la  olalta  să  eliberămil  Ţera  bn- 
truréscá  comuna  si  iubita  nóstrá 
patria  de  subtil  juguhl  Austriei. 

Ocasiunea  peste  scurţii  timpii  ni 
se  va  ivi  şi  trebue  cn  virtute 
să  o  întrebninţămu,  ce  Tinsá  de 
nu  vonin  face.  nu  numai  interesele 
nostre  le  vomil  periclita,  dar  ansă 
vomil  periclita  şi  sch'ta  Italicniloru 
şi  a  veci  nilorfi  fraţii  Roma  ni,  si 
prin  aceea  m\  vonul  trage  asupá- 
ne  nu  numai  blestemuhl  consân- 
ginelorit  noştri,  dar  şi  antipatia  şi 
urâciunea  a  totcî  Kuropei  civili- 
sate  ;  ne  amu  arAta  cu  unu  populu 
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lekszünk,  nem  csak  saját  erdeke- 
inket, hanem  ezáltal  olasz, 's  szom- 
széd román  test  véreink  sor- 
sátis-kockáztatni  fogjuk, — 's  igy 
nem  csak  véreink  átkát,  hanem 
egész  mivelt  Europa  ellenszenvét- 
utálatát magunkra  vonandjuk,  — 
mint  olyan  nép  tűnnénk  fel,  mely 
a'  szabadságra  éretlen/smely  nem 
a'  segitségre-pártolásra  hanem  köz- 
megvetésre érdemes,  ezáltal  azt 
bizonyitíinok  bé  hogy:  Trajánnak 
nem  igaz-hanem  korcs  unokái  va- 
gyunk ,  kikből  minden  szabad 
szellem  ki  aludt-abaromiságig  sü- 
lyedtünk.  — 


Románok !  valamint  848-ba  ugy 
mostis  nemzetünkjövendöjére-  bol- 
dogságára szólit  ifel  hü  fiatok:  la 
magyarali  egyesülésre,  mely  né'- 
kül  nem  nyílik  számunkra  égy 
óhajtott  szebb  jövendő.  —  ne  hid- 
jetek  kérlek  a'  bérenceknek  kiket 
az  osztrák  kőzitek  küld,  hogy 
természetes  józan  eszeteket  tév 
útra  vezessék,  ne  hidjetek  a'  fa- 
natikusoknak, bár  mily  kecsegtető 
alakban  is  adják  elő  ábrándjaikat, — 
ők  a'  nagy  daco  Románia  eszméit 
hirdetik,  's  igy  erdély  's  a  Bá- 
nátnak, magyap  oszágtoli  elsza- 
kasztására  akarnak  benneteket  réa 
birni,  már  felyebb  kézzel  fogható- 
lag  megmutattam,  hogy  ez  telyes 
lehetetlen.  — 


Őrizkedjetek  szintén  a'  magyar 
fanatikusoktol,  lehetnek  azok  be- 


ne coptü  spre  libertate,  care  nu  e 
demnű  de  ajutoru  şi  patronisare, 
ci  de  despreţuire  comuna;  a  do- 
cumenta anca  ca  nu  sântemu  ade- 
veraţî  ci  bastardi  strenepoţî  aî  luî 
Traian,  din  cari  s'a  strânsu  toţii 
spiritulu  de  libertate;  şi  ne  amu 
cotropiţii    pana  la  brutalitate.  — 

Romaniloru!  credinciosulii  vos- 
tru fie  precumu  in  anulu  1848  aşa 
şi  acuma  ve  provoca  la  unirea  cu 
Ungurii,  fára  care  unire  nu  ni  se 
deschide  unu  doriţii  si  maî  iru- 
mosü  viitorü.  —  Ve  rogü  uu  cre- 
deţi simbiiaşiloru,  pe  carii  Aus- 
tria îî  trimite  între  voî,  ca  să  ve 
abată  mintea  naturala  şi  trézá  pe 
drumii  rátácitű;  nu  credeţi  fana- 
ticiloru  orî  ce  forme  liguşitore  oru 
îmbrăca  fantasiile  loru;  —  îî  a- 
nuntia  ideia  de  Daco,  România 
mare,  şi  aşfi  vrea  a  ve  birui  spre 
rumperea  Transilvaniei  şi  a  Ba- 
natului de  către  Ţera  Ungur éscá 
amu  arátatü  acumű  maî  susű  des- 
tulű  de  priatiu  ca  (acesta:  adică 
rumperea  de  către  ţera  Unguréscá 
si  înfiinţarea  Daco-Romaniei)  e  o 
neputinţa  absoluta.  — 

Ferieiţi-ve  aseraenec  de  fana- 
tici Ungurescî,  aceia  ancă  potii  fi 
şi  simbriaşi,  care  numai  pentru  a 
se  agita  ca  pre  voi  să  ve  aţâţe  să 
învrăjbesca  şi  să  mijlocéscá  în- 
templările  triste  din  auulú  1848, 
—  dacă  ici  colo  ni  se  face  încun- 
jurare,  de  lăturarea  de  Ia  dregă- 
torii sau  scurteţime  privitóre  la 
limba  nostră,  să  rábdámú  în  pace 
şi  să  gândimu;  că  vicléna  Austria 
nu  alege    tolú-d'auna  dreptú    spre 
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rencek  is,  kik  csak  azért  csapong- 
nak tul,  hogy  benneteket  tel  in- 
gereljenek, öszve  veszítsenek,  'S 
a'  848-i  szomorú  eseményeket  eiö 
idézzék,  —  ha  itt  ott  hivatali  mel- 
lőzést, vagy  nyelvünket  illető  meg 
rÖTiditést,  szenvudnénz  is  tűrjük 
békével,  's  gondoljuk  meg,  hogy 
az  áhíok  osztrák  céljai  elérésére 
nem  mindég   egyenes  utat  választ. 


Ha  azt  akarjuk  hogy  az  osztrák 
uralma  tol  meneküljünk,  ugy  ősze 
tartásra  vagyon  szükségünk,  — 
egyesüljünk  mindanyian  a'  sza- 
badság zászlója  alatt,  alakítsunk 
egy  erős  közős  hazát,  egy  közős 
ország  gyűlés  's  égy  felelős  kor- 
mány alatt.  — 


A  közős  ország  gyűlésre  vá- 
lasszunk olyan  képviselőket  kik- 
nek politikai  hitvallásuk,  egy  íüg- 
gctlen  Magyar  ország  alakítása 
legyen,  válasszunk  olyanokat  kik 
nemzeti  érdekeinket  képviselni  tud- 
ják, 's  azt  eszközölni  akarjak 
szóval  kiknek  eszők,  szívok  helyén 
vagyon.  — 


Véleményem  szerént,  melyei 
azt  hiszem  minden  igaz  Román- 
nak, ki  hazáját  szereti  véíenu'nyet 
fejezem  ki-kívánalmaink  a'  kővet- 
kezőkben öszopvntosulnak.    -- 

1.  Minden  közönség  határozza 
meg  hivatalos  nyelvét,  melyen  foly- 
tassa szőbeli  pereit,  azon  a'  nyel- 


a'şî  ajunge  scopurile  sale  diabo- 
lice. 

Daca  vremú  a  ne  mentui  de 
domnirea  Austriei,  avemíí  lipsa  de 
concordia,  sa  ne  unimu  dar  toţi 
subtil  stégnlü  libertatéi,  sa  for- 
mámü  o  adunare  comuna  a  tereî 
şi  unu  Gu vernil    responsabil u.    — 

Pentru  adunarea  comuna  de  téra 
sa  alegemü  representanţî  a  cárorü 
credinţa  politica  sa  fie  o  Ţera  Un^ 
guréscá  îndependintă.  sa  alegum- 
astú-felű  de  representanţî.  cari  sa 
scie  a  representa  şi  interesele  na- 
ţionale, şi  voiescü  ale  mijloci,  cu 
unii  cuvéntü  a  cărora  minte  si  i- 
nimá  sa  fie  la  locü.  — 

Dnpa  a  mea  párere,  cu  care 
credu  ca  espira  de  părerea  fie- că- 
rui Román  adevăraţii ,  core  a  si 
iubitu  ţera.  sa,  dorinţele  nóstre  ar 
fi  aceste  urmátőre: 

1.  Fie-care  comunitate  sá'si  o- 
tarasca  limba  oficiósá,  în  care  sa 
'şî  continue  procesele  eî  verbale, 
în  acea  limbu  sa'şî  compuia  ra- 
porturile, insciinţarile  eî  către  co- 
mitetfi,  i'semenea  şi  petiţiunile  eî 
către  guvernu  şi  adunarea  ţereî 
fie-care  comunitate  sa'şi  hotatăra- 
scă  limba  de  învăţătură  pentru 
scólá  fiilorü  seî.  — 

2.  Fie-care  comitetu  se  va  ho- 
tăra prin  volulil  maioritaţri  limba 
de  Of  arniuire,  în  care  să  curge 
procesele  verbale,  să  sa  compuiă 
protocolele,  corespondinţelc  cu  gu- 
vernu, în  care  si  guvernu  Irebue 
să  trimită  ordinaţiunile  ni  rcscrip- 
tele  sale. 

\\.  Măcaru  ca  limba  I'nguréscá 
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ven  szerkessze  a'  megyéhez  kül- 
dendő tudositásait,  iigy  szintén  a' 
kormányhoz  és  az  ország  gyűléshez 
szóló  kérvényeit  mindenik  közön- 
ség meg  hatarozandja,  melyik  le- 
gyen     iskolája     tanitási     nyelve 

2.  Mindenik  megye  szótöbségel 
hatarozandja  meg  igazgatási  nyelvét 
ezen  folynak  a'  szóbeli  perek,  ezen, 
valamint  magyarnyelvenis  szerkez- 
tetnek  a'  jegyző  könyvek,  a'  kor- 
mányali levelezések,  's  ugyan  a- 
zon  a'  'nyelven  küldi  meg  a'  kor 
mány  rendeleteit-válaszait. 

3.  Mind  a'  mellet  hogy  diplo- 
matikai nyelvül  a'  Magyar  ismer- 
tetik el,  az  ország  gyűlésre  kül- 
dendő képviselők  leg  kevésbe  sem 
lesznek  meg  szorítva,  hogy  az  or- 
szág gyűlésen  anya  nyelvükön  is 
nyilatkozhassanak.  — 

4.  A  tőrvények  mindenik  nyel- 
ven, melyeket  a' megyék  és  kö- 
zönségek bé  vettek  kifognak  hir- 
dettetni. 

5.  A'  hazának  lakosai  saját  nem- 
zetiségők kifejtése,  ív  nemzeti 
kérdések  's  érdekek  meg  vitatása 
végett  nemzeti  gyülét^eket  zsina- 
tokat tarthatnak,  melyek  magokat 
szabadon  rendezhetvén,  erre  vo- 
natkozó határozatokat  hoziiatnak, 
nemzet  főnököket  nevezhetnek,  a- 
zokiiak  vajda ,  vagy  hospodár' 
vagy  bár  mily  nevet  adhatva  mi- 
ként azt  t.  t.  a'  zsinat  jónak  fog- 
ja találni. 

6.  Ugyancsak  azon  zsinatokban 
víigy  tetazés  szerént  külön  gyüle- 
kezetekben megvitatik  az  egyhá^ 
zak  és  nemzeti  iskolák  dolga-erre 


se  recunósce  de  limbá  diplomati- 
că, totű  şi  representaţiî  nu  voru 
fi  nici  catü  maî  puţinu  restrînşî, 
ca  în  adunarea  ţereî  sa  nu  se  pó- 
tá  pronunţia  declara  şi  în  limba 
maici  oru. 


4.  Legile  se  voru  publica  în 
tóté  limbele.  pe  cari  comiteturile 
şi  comunităţile  le  aii  primitú.  — 


5.  Locuitorii  ţerreî  pentru  des- 
voltarea  naţionaHtaţiî  lorü  proprii, 
pentru  desbaterea  întrebariolru  şi 
a  intereseloru  naţionale  potü  ţine 
adunări  sinode  naţionale,  care  ele 
însuşi  organisându  se,  potu  aduce 
otărîrî,  potii  denumi  capi  naţionali, 
dându-le  acelora  nume  de  Vodă, 
or  Hospodar,  or  şi  altii  nume  pre- 
cum sinodu  va  afla  de  cuviinţia. 


6.  Totu  în  aceste  sinode,  sau 
după  plăcere  în  adunări  deosebite 
se  desbate  Iréba  bisericilorű,  şi  a 
scólelorú  naţionale,  se  potu  aduce 
pentru  aceea  tréba  otărîriî  şi  o- 
rândueliî,  sinodele  or  adunările  potü 
denumi  libere  j)e  Episcopii,  Pa- 
triarchîî  sau  Metropoliţiî  lorü, 


7.  Fie-cave  religiune  recunos- 
cută să  fie  representatâ  în  minis- 
terialii ciilteloru  şi  Irebiloru  bise- 
ricesc!, preoţiloro  şi  a  învăţători- 
lorfi  de  scolă  organisându-se  toţi 
preoţii  de  religiunea    recunoscută, 
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vonatkozólag  határozatok  és  vég- 
zések hozathatnak,  a  zsinatok 
vagy  gyülekezetek  szabadon  ki 
nevezhetik  Püspökeiket,  Patriar- 
chait,  vagy  Metropolitáit-azok  el 
nevezése  a  zsinatok  jogában  ál. 

7.  A'  cultus  Ministeriumba 
mindenik  bé  vett  vallás  képvisel- 
tetik, —  's  országosan  elrendeltet- 
vén, az  egyházak,  lelkészek  's  is- 
kola tanitok  ügye,  minden  bé  vett 
vallás  lelkészei,  iskola  tanitok,  égy 
forma  rangban  és  méltóságban  ré- 
szesülnek, 's  egy  forma  fizetéssel 
láttatnak  el  a'  statustol,  ezen  egyen- 
lőségi elv  áll  a'  nem  zeti  intézmé- 
nyekre nézveis.  — 

8.  Az  állami  közrend  meg  tar- 
tása 's  miden  visszaélések  ki  ke- 
rülése tekintetéböl-kötelesek  a' 
zsinatok  köz  tudomásra  botsátani 
végzéseiket,  és  jegyző  könyvei- 
ket. — 

Ezek  tehát  a'  mi  kívánalmaink 
melyek  nekünk  a'  szabadságot, 
biztosithatják,  nemzeti  kifejlődé- 
sünket, szellemi  's  anyagi  jólé- 
tünket előmozdíthatják,  's  melyek 
a  nélkül,  hogy  erős  's  fügetlen  ha- 
zánk öszvetarto  köz-kapcsát  csak 
leg  kevésbé  is  gyengítenék,  —  égy 
szabad  alkotmánya!  öszve  férhe- 
tők,  ezen  méltányos  kívánalmak 
létesítését  a'  ma<^yar  nemzet  nem 
csak  hogy  akadályoztatni  nem  fog- 
ja, sőt  tökéletesen  meg  vagyok 
győződve  hogy  erre  testvéri  ke- 
zeket nyujtand.  — 

Valamint  mi  Románok,  a'  ma- 
gyar nemzet  annál  inkább,  egy  c- 
rös  's  fügetlen  Magyar  ország  a- 


şi  înveţătoriî  de  scólá  se  Ímpár- 
tásescú  de  unú  rangü  şi  autoritate 
de  0  potriva,  şi  se  prevédü  de 
statú  cu  0  platá*  de  potriva  aces- 
tui principiu  de  egalitate  se  apli- 
ca şi  la  instituţiunile  naţionale. 


^  8.  Sinódele  sunt  obligate  pentru 
susţinerea  ordineî  comune  şi  în- 
conjurarea tuturoru  abusuriloru,  a 
publica  otărîrile  şi  protocólele  loru 
spre  sciinţa  de  obşte. 


Acestea  sunt  dar  dorinţele,  pof- 
tele nóstre,  cari  ne  asigură  liber- 
tatea nóstrá,  şi  desvoltarea  naţio- 
nală, ne  înainte^ă  buna  stare  spi- 
rituală şi  materială,  şi  cari  fără 
[să  slábimú  câtii  mai  puţinii  lega- 
tul a  conţin átórie  a  patriei  nóstre 
tare  şi  independinte  se  potil  reá- 
lisa, naţiunea  magyară  nu  că  va 
înpedeca  acéstíY  dorinţă  cuviin- 
cîose,  dar  suntú  convinsű  de 
plinú,  ca  va  întinde  mani  frăcescî 
de  ajutorii  spre  realisarea  acelora. 


Precum  noi  Romanii,  naţiunea 
Unguréscá  cu  atâtu  mai  tare  e 
însufleţita  de  ideia  formarii  unei 
ţorrî  unguresc!  tare  şi  îndepinden- 
te;  insa  scopulu  allil  cum  nu  se 
póté  ajunge  de  catu  numai  dacă 
conslitutiunca  so  va  compune,  for- 
ma după  interesele  diíferitelorú  na- 
ţionalităţii; Asta  bine  o  sciu  coî 
maî  bunî  aî  naţiune!  unguresc!,  şi 
aceia,  cari  suntu  chemat!    în    vii- 
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iakitása  iránti  eszmétől  vagyon  lel- 
kesülve, a'  célt  másképpen  elérni 
nem  lehet  ha  csak  az  alkotmány 
a'  külömbözö  nemzetiségek  érde- 
keihez nem  idomitatik,  —  azt  a' 
magyar  nemzet  jobjai,  's  azok  kik 
hivatva  vannnak  a'  közel  jövőbe 
az  országba  irányt  adnijol  tudják, 
's  ezen  nézeteket  magokévá  tet- 
tek- 
Ügyünk  igazsága-kivánalmaink 
méltányossága  a  magyar  nemzet 
loy álltása  a'  nagy  Napóleonnak  ki 
mondott  azon  elve :  Nép  fenség: 
i  r  án  ti  tiszti  e  t 
pában  elegendő  kezességet 
rantiat-nyujtanak  nekünk  arra,  hogy 
kívánalmaink  telyesitetni  fognak. — 


egészEn  ro- 


ga- 


torulű  de  aprópe,  şi  a  da  direcţi- 
une în  ţerra  asta  părere  a  şi  a- 
doptatú.  — 


Adevérulú  causeî,  cuviinţa  do- 
rinţelorii  nóstre  suntú  barate  a- 
tátú  de  pe  loialitatea  fraţi loru  un- 
guri câtil  şi  pe  principulii  procla- 
maţii de    Napoleon    adecă : 


Cinste,  respecţi!  suvera- 
nităţii poporului  íntótáE- 
u  r  o  p  a„  tóté  acestea  ne  da  destulă 
chiá^ásia,  garanţie,  că  dorinţele 
nóstre  se  voru  împlini.  — 
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Őszinte  szó  egy  erdélyi 
romántól.  Unű  cuvínti  de 
la  un  Ranan  transylvanian 
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